
Kúpna zmluva č. Z20236943_Z
uzatvorená v zmysle §409 a nasl. Obchodného zákonníka

I. Zmluvné strany

1.1 Objednávateľ:

Obchodné meno: Univerzita Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach
Sídlo: Šrobárova 2, 04180 Košice, Slovenská republika
IČO: 00397768
DIČ: 2021157050
IČ DPH: SK2021157050
Bankové spojenie: IBAN: SK4881800000007000241770
Telefón: +421552341168

1.2 Dodávateľ:

Obchodné meno: MEDIMA-SK s.r.o.
Sídlo: Kostolná 28, 04001 Košice, Slovenská republika
IČO: 36198455
DIČ: 2020060174
IČ DPH: SK2020060174
Telefón: 0903628210

II. Predmet zmluvy

2.1 Všeobecná špecifikácia predmetu Zmluvy:

Názov: Stomatologické kreslá
Kľúčové slová: laboratórny nábytok, stomatologické kreslo, zubolekárske kreslo, stomatologická súprava 

nesená kreslom
CPV: 39180000-7 - Laboratórny nábytok; 33192410-9 - Zubolekárske kreslá; 33711790-1 - 

Zubné súpravy; 33130000-0 - Zubné nástroje a prístroje a nástroje a prístroje na 
podriadené špecializácie; 33126000-9 - Zubolekárske prístroje; 60000000-8 - Dopravné 
služby (bez prepravy odpadu)

Druh/y: Tovar; Služba

2.2 Funkčná a technická špecifikácia predmetu Zmluvy:

Položka č. 1: Stomatologické kreslá

Funkcia

Stomatologická súprava nesená kreslom slúžiaca na každodenné použitie a potrebná pre výučbu študentov maxilofaciálnej 
stomatológie.

Predmet zákazky musí byť nový, nepoužívaný a nerepasovaný, v bezchybnom stave a musí zodpovedať všetkým platným 
právnym predpisom Slovenskej republiky.

Dodávateľ dodá predmet zákazky, ktorý bude vyhovovať platným medzinárodným normám, STN a všeobecne záväzným 
právnym predpisom.

Technické vlastnosti Jednotka Minimum Maximum Presne

množstvo ks 2

Technické vlastnosti Hodnota/Charakteristika

Stolík lekára: a)
Možnosť osadenia 5-mi nástrojmi, dolné-spodné vedenie hadíc, 
pantografické rameno výškovonastaviteľné s pneumatickou 
brzdou.

b)
Ovládací panel stolíka lekára s ENDO, IMPLANT funkciami 
motora, možnosť nastavenia parametrov nástrojov a ovládanie 
kresiel, svietidla, plniča pohára a oplachu misy.
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c) Regulácia chladenia pre každý nástroj osobitne.

d) Modul pre striekačku vrátane striekačky pre lekára.

e) Modul pre svetelnú turbínu vrátane svetelnej turbíny.

f)
Modul pre elektrický svetelný bezuhlíkový mikromotor s funkciami 
vrátane svetelného bezuhlíkového mikromotora s LED svetlom a 
svetelným násadcom.

g) 15-funkciový ovládací panel stolíka lekára.

h) Odstraňovač zubného kameňa.

i) Ľavá opierka ruky.

Stolík asistenta: a) Nástrojový na otočnom ramene.

b) Modul pre veľkú odsávačku vrátane veľkej odsávačky so 
samostatným vstupným filtrom.

c) Modul pre odsliňovač vrátane koncovky odsliňovača so 
samostatným vstupným filtrom.

d) Modul pre striekačku vrátane striekačky pre asistenta.

e) Funkcie: ovládanie pohybov kresla, oplach pľuvadlovej misy a 
plnenie pohára.

Pľúvadlový blok: a)

Otočný pľúvadlový blok s mech. otáčaním pľúvadlovej misy, misa 
sklenená odnímateľná, ohrev vody pohára, dezinfikovateľná 
sterilizovateľná fľaša na destilovanú vodu, fľaša na dezinfekciu 
nástrojov.

b) LED svietidlo so senzorom, na pantografickom ramene s hlavicou 
nastaviteľnou v troch smeroch so sterilizovateľnými prvkami.

Kreslová časť: a)
Naklápanie sedáku pri pohybe opierky chrbta, antivyzliekací 
systém pohybu, hlavová opierka s možnosťou nastavenia, stolička 
pre lekára.

b) 3 programovateľné pozície kresla.

c) Možnosť inštalovať zubnú súpravu bez potreby kotvenia.

d) Nosnosť kreslovej časti 135 kg.

Nožný ovládač: a) Spoločný multifunkčný ovládač na ovládanie kresla a zubnej 
súpravy, spojený so súpravou vodičom.

b)
Nášľapný pohyb spínania, ovládanie spreja, chipblower, regulácia 
otáčok mikromotora, prípadne turbíny s joystickom na ovládanie 
smerov pohybu kresla.

Separátor amalgámu: Separátor amalgámu dodávaný so stomatologickou súpravou 
zabudovaný priamo v stomatologickej súprave.

Separátor odsávania: a) Separátor odsávania pre nepretržité odsávanie.

b) Zásobník destilovanej vody.

Odsávanie: Ventil miesta s príslušenstvom osadený priamo v stomatologickej 
súprave.

2.3 Osobitné požiadavky na plnenie:

Názov

I. Zmluvná cena:

1. Celková cena zahŕňa všetky náklady dodávateľa spojené s realizáciou zákazky, vrátane obalov, balenia, dopravy, vyloženie,
vynesenie tovaru na požadované poschodie uvedené v objednávke, vrátane montáže, inštalácie, likvidácie obalového 
materiálu a montážneho odpadu, poučenia personálu verejného obstarávateľa o správnom užívaní predmetu zákazky, ako aj 
poskytovanie záručných opráv v prípade výskytu vád predmetu zákazky v priebehu záručnej doby a ostatných nákladov 
súvisiacich s plnením.

2. Ak je dodávateľ identifikovaný pre DPH v inom členskom štáte EÚ a tovar bude do SR prepravený z iného členského štátu 
EÚ, tento dodávateľ nebude pri plnení Zmluvy fakturovať DPH. Vo svojej Kontraktačnej ponuke však musí uviesť príslušnú 
sadzbu a výšku DPH podľa zákona č. 222/2004 Z. z. a cenu vrátane DPH. Objednávateľ nie je zdaniteľnou osobou a v tomto 
prípade je/bude registrovaný pre DPH podľa § 7 zákona č. 222/2004 Z. z. a bude povinný odviesť DPH v SR podľa zákona č. 
222/2004 Z. z..
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3. Ak je dodávateľ identifikovaný pre DPH v inom členskom štáte EÚ alebo je zahraničnou osobou z tretieho štátu a miesto 
dodania služby je v SR, tento dodávateľ nebude pri plnení Zmluvy fakturovať DPH. Vo svojej Kontraktačnej ponuke však musí 
uviesť príslušnú sadzbu a výšku DPH podľa zákona č. 222/2004 Z. z. a cenu vrátane DPH. Objednávateľ nie je zdaniteľnou 
osobou a v tomto prípade je/bude registrovaný pre DPH podľa § 7 a/alebo § 7a zákona č. 222/2004 Z. z. a bude povinný 
odviesť DPH v SR podľa zákona č. 222/2004 Z. z..

II. Povinnosti zmluvných strán po nadobudnutí účinnosti kúpnej zmluvy:

1. Dodávateľ doručí e-mailom kontaktnej osobe objednávateľa najneskôr do 3 (troch) pracovných dní od nadobudnutia 
účinnosti tejto zmluvy:

a) názov tovaru, typ, obchodné meno, resp. obchodnú značku,

b) funkčnú a technickú špecifikáciu ponúkaného tovaru, prípadne odkaz na webovú stránku, kde je možné požadované 
informácie získať, tak, aby objednávateľ mohol jasne a jednoznačne identifikovať ponúkaný tovar a posúdiť/vyhodnotiť, či 
spĺňa ním požadované špecifikácie,

c) rozpis zmluvnej ceny bez DPH aj s DPH, ktoré musia byť zaokrúhlené na 2 desatinné miesta (rovnaký rozpis cien je 
dodávateľ povinný uviesť aj vo faktúre).

2. Objednávateľ posúdi dodávateľom doručené dokumenty podľa bodu II.1 tejto zmluvy a do 3 (troch) pracovných dní odo dňa 
ich doručenia oznámi dodávateľovi elektronicky prostredníctvom e-mailovej správy, či:

a) predložené dokumenty preukazujú splnenie všetkých požiadaviek objednávateľa, ktoré sú uvedené v tejto zmluve; v takom 
prípade tovar ponúkaný dodávateľom akceptuje alebo

b) predložené dokumenty nepreukazujú splnenie všetkých požiadaviek objednávateľa, ktoré sú uvedené v tejto zmluve; v 
takom prípade kontaktná osoba objednávateľa zašle výzvu podľa bodu II.3 tejto zmluvy a určí náhradnú lehotu na doručenie 
požadovaných dokumentov.

3. Kontaktná osoba objednávateľa určí náhradnú lehotu na doručenie podľa bodu II.2 tejto zmluvy najmä vtedy, ak dodávateľ v
lehote podľa bodu II.1 tejto zmluvy nepreukáže, že ponúkaný tovar spĺňa všetky požiadavky objednávateľa, ktoré sú uvedené 
v tejto zmluve, resp. že ekvivalentný tovar nemá plnohodnotné vlastnosti na identické použitie v zmysle funkčnej a technickej 
špecifikácie a obvyklej praxe použitia bez potreby ďalších nákladov objednávateľa

a súčasne kontaktná osoba objednávateľa vyzve dodávateľa (elektronicky) na doplnenie chýbajúcich dokumentov, resp. 
opravu alebo nahradenie predložených dokumentov.

4. Objednávateľ posúdi dodávateľom dodatočne doručené, resp. doplnené dokumenty na základe bodu II.2 písm. b) a II.3 tejto
zmluvy a do 3 (troch) pracovných dní odo dňa ich doručenia oznámi dodávateľovi elektronicky prostredníctvom e-mailovej 
správy, či predložené dokumenty preukazujú splnenie všetkých požiadaviek objednávateľa, ktoré sú uvedené v tejto zmluve. V
prípade súladu dokumentov s požiadavkami objednávateľa objednávateľ tovar ponúkaný dodávateľom akceptuje.

5. V prípade, ak ani dodatočne predložené dokumenty nepreukazujú splnenie všetkých požiadaviek objednávateľa, ktoré sú 
uvedené v tejto zmluve, resp. ak márne uplynula lehota na predloženie požadovaných dokumentov podľa bodu II.2 písm. b) 
tejto zmluvy alebo ak dodávateľ oznámi objednávateľovi, že tovar podľa požadovanej špecifikácie nie je možné dodať, 
objednávateľ je oprávnený okamžite odstúpiť od tejto zmluvy.

6. Ak sa v špecifikácii položiek predmetu zákazky uvádza odkaz na konkrétneho výrobcu, výrobný postup, obchodné 
označenie, patent, typ, oblasť alebo miesto pôvodu alebo výroby, objednávateľ umožňuje dodanie ekvivalentných produktov s 
deklarovateľnou špecifikáciou pre identické použitie, v zmysle funkčnej špecifikácie a obvyklej praxe použitia tu 
špecifikovaného tovaru, bez potreby ďalších nákladov objednávateľa. Ekvivalent musí spĺňať minimálne funkčné a technické 
parametre a požiadavky stanovené objednávateľom. Dodávateľ môže predložiť aj ekvivalent vo vyššej kvalite.

7. Špecifikácia a parametre predmetu zákazky, uvedené v požiadavke, predstavujú minimálne parametre, ktoré je dodávateľ 
pri ponuke a plnení zmluvy povinný dodržať. Predložená ponuka dodávateľa s prípadne lepšími vlastnosťami a parametrami 
predmetu zákazky je prípustná.

8. Dodávateľ sa zaväzuje, že dodaný tovar bude nový, nepoužitý, v štandardnej kvalite pre bežných užívateľov v originálnom 
nerozbalenom balení a bude spĺňať všetky funkčné a technické vlastnosti uvedené v tejto zmluve, je certifikovaný a schválený 
na dovoz a predaj v Slovenskej republike, resp. v rámci Európskej únie, a vyhovuje platným medzinárodným normám, STN a 
všeobecne záväzným právnym predpisom.

9. Objednávateľ požaduje záručnú dobu minimálne 24 mesiacov.

III. Realizácia dodávky:

1. Tovar bude prevzatý na základe dodacieho listu alebo preberacieho protokolu poverenou osobou výlučne v pracovných 
dňoch v čase od 08:00 - 14:00 hod. Dodávateľ telefonicky vyzve 3 pracovné dni pred plánovaným dodaním tovaru zodpovednú
osobu, ktorý bude prevzatý na základe dodacieho listu alebo preberacieho protokolu osobou poverenou na prevzatie.

2. Dodávateľ zabezpečí dodanie tovaru a súvisiace služby podľa objednávky objednávateľa v bezchybnom stave, v 
originálnom nerozbalenom balení, v stanovenej lehote, v požadovanom množstve a akosti, vrátane balenia, dopravy, 
vyloženia, vynesenia na konkrétne pracovisko uvedené v objednávke objednávateľa, vrátane montáže, inštalácie, likvidácie 
obalového materiálu a montážneho odpadu, pripojenia na prívody vody, elektriny, zaškolenie obsluhy v rozsahu potrebnom 
pre prevádzku zariadenia a ostatných nákladov súvisiacich s plnením.

3. Dodávateľ je povinný po obdržaní objednávky od objednávateľa kontaktovať kontaktnú osobu objednávateľa a dohodnúť s 
ním čas a postup plnenia predmetu zmluvy. Objednávateľ si vyhradzuje možnosť vyzvať dodávateľa na obhliadku miesta 
plnenia predmetu zmluvy pred samotným plnením predmetu.
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4. Objednávateľ požaduje, aby tovar, dodaný v demontovanom stave, dodávateľ na mieste plnenia poskladal, zmontoval, 
umiestnil na stanovené miesto, príp. uviedol do funkčného stavu (ak to bude relevantné). Súčasťou dodania predmetu zmluvy 
bude aj jeho napojene na médiá v mieste plnenia, s odskúšaním funkčnosti napojení.

5. Súčasťou plnenia predmetu tejto zmluvy je aj montáž podľa špecifikácie položky a pokynov výrobcu tovaru. Montáž musí byt
vykonaná oprávnenou osobou dodávateľa.

6. Dodávateľ sa zaväzuje v priestoroch objednávateľa počas inštalácie a montáže predmetu tejto zmluvy dodržiavať právne 
predpisy o ochrane pred požiarmi, právne predpisy o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci, ako aj ostatné právne predpisy 
súvisiace s dodávkou, inštaláciou a montážou predmetu tejto zmluvy.

7. Objednávateľ je oprávnený pri dodávke všetko skontrolovať a v prípade iného tovaru alebo nekompletnej dodávky 
neprevziať túto dodávku, resp. vrátiť dodávku dodávateľovi alebo žiadať výmenu dodaného tovaru za zmluvne dohodnutý 
tovar, a to na náklady dodávateľa.

8. Objednávateľ požaduje, aby dodávateľ pri odovzdaní predmetu zmluvy vykonal všetky súvisiace odborné revízie alebo 
skúšky v zmysle platných zákonov a odovzdal objednávateľovi doklady o vykonaní odborných alebo revíznych skúšok.

9. Pri dodaní objednaného tovaru a súvisiacich služieb, dodávateľ odovzdá dodací list s uvedením ceny tovaru a so všetkými 
potrebnými náležitosťami, ktorý podpíše zástupca dodávateľa i objednávateľa.

10. Objednávateľ požaduje, aby súčasťou balenia bol priložený manuál v slovenskom, respektíve českom jazyku.

IV. Reklamácia:

1. Dodávateľ je povinný nahradiť reklamovaný tovar tovarom v kvalite a množstve zodpovedajúcom požiadavkám 
objednávateľa, a to v lehote najneskôr do 3 (troch) pracovných dní odo dňa oznámenia požiadavky objednávateľa, ak sa 
zmluvné strany nedohodnú inak.

2. Náklady na dopravu, súvisiace s reklamovaním tovaru, znáša dodávateľ v plnom rozsahu.

V. Odstúpenie od zmluvy:

1. Nedodržanie všeobecnej, funkčnej a technickej špecifikácie predmetu tejto zmluvy je jej podstatným porušením a má za 
následok vrátenie predmetu zákazky, odstúpenie objednávateľa od zmluvy a udelenie neuspokojivej referencie.

2. Uvedenie zmluvnej ceny v nesprávnej výške dodávateľom vo víťaznej ponuke, na základe ktorej bola táto zmluva 
uzatvorená alebo nedodanie tovaru, definovaného v tejto zmluve v dohodnutom termíne a množstve, bude objednávateľ 
považovať za podstatné porušenie zmluvy, na základe ktorého si vyhradzuje právo od tejto zmluvy odstúpiť.

3. Uvedené podmienky plnenia dopĺňajú ustanovenia OPEP a majú prednosť pred obchodnými podmienkami dodávateľa a 
cenníkmi dodávateľa.

Názov Upresnenie

2.4 Prílohy opisného formulára Zmluvy:

Popis Názov súboru

III. Zmluvné podmienky

3.1 Miesto plnenia Zmluvy:

Štát: Slovenská republika
Kraj: Košický
Okres: Košice
Obec: Košice
Ulica: Rastislavova 43

3.2 Čas / lehota plnenia zmluvy:

20.07.2023 08:00:00 - 31.10.2023 12:00:00

3.3 Dodávané množstvo/ rozsah zmluvného plnenia:

Jednotka: kpl
Požadované množstvo: 1,0000

3.4 Práva a povinnosti zmluvných strán podľa tejto Zmluvy sa spravujú Obchodnými podmienkami elektronickej platformy 
verzia 1.2, účinná odo dňa 3.11.2022 , ktoré tvoria neoddeliteľnú prílohu tejto Zmluvy.
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IV. Zmluvná cena

4.1 Celková cena predmetu Zmluvy bez DPH: 23 250,00 EUR

4.2 Sadzba DPH: 20,00

4.3 Celková cena predmetu Zmluvy vrátane DPH: 27 900,00 EUR

V. Záverečné ustanovenia

5.1 Táto Zmluva bola uzavretá automatizovaným spôsobom v rámci Elektronického kontraktačného systému a v zmysle 
Obchodných podmienok elektronickej platformy verzia 1.2, účinná odo dňa 03.11.2022, ktoré tvoria jej prílohu č. 1.

5.2 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej uzavretia a účinnosť za podmienok definovaných v Obchodných 
podmienkach elektronickej platformy uvedených v bode 5.1 tejto zmluvy.

5.3 Táto Zmluva vrátane jej príloh predstavuje úplnú dohodu zmluvných strán o jej predmete. Vedľajšie dohody k tejto 
zmluve neexistujú.

5.4 Táto Zmluva je vyhotovená v elektronickej podobe v štyroch vyhotoveniach, po jednom pre každú zmluvnú stranu, 
jedno vyhotovenie bude zaslané na zverejnenie v Centrálnom registri zmlúv Úradu vlády Slovenskej republiky a jedno 
bude zverejnené v Centrálnom registri zmlúv Trhoviska.

5.5 Túto Zmluvu bude možné meniť a dopĺňať za podmienok stanovených príslušnými všeobecne záväznými právnymi 
predpismi len vo forme písomného a číslovaného dodatku podpísaného oboma zmluvnými stranami.

5.6 Táto Zmluva má nasledovné prílohy:
Príloha č.1 Obchodné podmienky elektronickej platformy verzia 1.2, účinná odo dňa 03.11.2022,
https://portal.eks.sk/SpravaOpet/Opet/VerejnyDetail/
                    
Príloha č.2 Vlastný návrh plnenia zákazky Z20236943

V Bratislave, dňa 17.07.2023 10:46:01

Objednávateľ:
Univerzita Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach
konajúci prostredníctvom osoby poverenej zastupovať Objednávateľa v rámci elektronického trhoviska

Dodávateľ:
MEDIMA-SK s.r.o.
konajúci prostredníctvom osoby poverenej zastupovať Dodávateľa v rámci elektronického trhoviska
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Vlastný návrh plnenia zákazky Z20236943


Zákazka


Identifikátor Z20236943


Názov zákazky Stomatologické kreslá


Verejný detail zákazky https://portal.eks.sk/SpravaZakaziek/Zakazky/Detail/341898


Dodávateľ


Obchodný názov MEDIMA-SK s.r.o.


IČO 36198455


Sídlo Kostolná 28, Košice, 04001, Slovenská republika


Dátum a čas predloženia 17.7.2023 6:57:20


Hash obsahu návrhu plnenia /wFDS+ovrM8Xi9oxMCk7zD0kY84nx9q1UFX4cOjNc1E=


Dodávateľom uvedený popis vlastného návrhu plnenia:
Stern Weber S200 international,


Prílohy:
S200_SK.pdf (Návod na obsluhu)
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CHOICES THAT MAKE A DIFFERENCE 
Thanks to the broad selection of hygiene systems, instruments and 
optional multimedia applications, dentists can customise the S200 
to suit their individual needs and enjoy the full potential of numerous 
cutting-edge devices. 



ALL-ROUND COMFORT



YOUR PROFESSIONAL 
DEVELOPMENT PARTNER
S200 goes well beyond the usual standards and provides the very latest 
Stern Weber-developed innovations: it can incorporate a full range 
of optional easy-to-use functions and specialist instruments to take 
professional development to the next level. 



With all the intrinsic qualities of the Stern Weber brand, the S200 
model, which includes a version for orthodontists, has been designed to 
maximise patient comfort. The ergonomic concept provides the dental 
team with ample space, ensuring treatment is performed efficiently and 
fluidly.
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Orthodontics module
Control panel with alphanumeric display to 
manage/control instruments. In addition to 
suction, the module can incorporate up to two 
dynamic instruments (turbine and micromotor) 
and the syringe. Alternatively, the dentist can 
opt for the ultrasound scaler, curing light or HD 
video camera (where dental unit is multimedia 
system-ready).



Large tray holder	
Mounted on the pantograph arm, the optional, 
positionable tray holder reaches the operating 
zone easily and provides a spacious surface for 
the orthodontist’s instruments.



Orthodontic essentials, 
uncompromising 
Stern Weber quality



Tailor-made for orthodontists who want a hindrance-free work area, this model focuses on 
the essential: dentist’s module complete with instrument control panel and display on the 
assistant’s side, a large tray holder on a pantograph arm and the option of incorporating a 
22” LED monitor to share the various stages of patient treatment.  











S200 10 11FROM BASICS 
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To keep pace with technological developments, the Stern Weber product range 
features Internet connectivity. This latest innovation provides access to optional 
digital services that improve dental surgery efficiency. 
 
 
Di.V.A. (Digital Virtual Assistant) 
With Di.V.A., a user-friendly dashboard lets dentists or surgery owners monitor 
dental unit use, instrumentation and the disinfection cycles performed. Data can 
be obtained quickly and easily as it’s managed on a web portal, accessible from any 
browser.
Where a patient sensor is present, users can accurately quantify effective use of the 
patient chair. What’s more, Di.V.A. gives direct access to video tutorials and the user 
manual for the model in question.



When linked to the web via Easy Check, the dental unit can rely on real-time remote 
diagnosis and technical support: this valuable tool helps technicians speed up 
assistance and manage it more effectively.
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Opting for maximum 
comfort demonstrates 
attentiveness to patient 
wellbeing



Making patients the focus of attention 
is a priority for both dentists and Stern 
Weber, which provides a broad range of 
comfort-enhancing options. Lined with 
hard-wearing upholstery in a wide choice 
of colours, the patient chair is deliberately 
shaped to ease the approach to the 
work area. Made of tough materials and 
featuring thoroughly tested mechanics, 
the patient chair offers excellent support 



and has a lift capacity of 190 kg. Shaped to 
let dental staff move closer to the patient 
during treatment, the backrest is suitable 
for adults, children and any treatment type.
An optional sensor located between 
backrest and seat detects the presence 
of the patient for the purpose of statistics 
processed by the Di.V.A. virtual assistant 
and contributes to sustainability through a 
number of automatic settings.



THE IMPORTANCE OF COMFORT



Memory Foam
Exceptional comfort and proper 
anatomical support thanks to special 
upholstery options.



Installation versatility
Built to allow for connection with 
existing floor outlets, the chair 
features a connector positioned 
directly under the leg rest or under 
the front of the unit body.



Atlaxis headrest
The headrest that follows the patient’s 
anatomy. Ultra-simple fingertip 
release of the pneumatic lock allows 
orbital movement to achieve perfect 
positioning, vertical adjustment 
included.



Nordic backrest
This option ensures lasting comfort 
during protracted treatment sessions 
and is shaped to aid dentists who 
work in ‘indirect vision’ mode.
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LCD control panel
The LCD touch screen, with optional 
endodontic functions, also lets 
dentists view electronic apex locator 
status.  



Pneumatic release
The dentist can release the optional 
pneumatic brake to adjust module 
height by pressing the button on the 
dentist’s module handle. The S200 
features a mechanical brake as 
standard.



Compact tray
The stainless steel tray is conveniently 
housed under the module. 
Positionable, takes up space only 
when needed.



Working comfort is a 
must for dentists seeking 
to optimise their time in 
the surgery



In ergonomic terms, the S200 Continental 
offers maximum flexibility, ensuring easy 
adaptation to a variety of operating styles. 
The dentist’s module is compact and light. 
Extensible instrument tubing eliminates 
wrist fatigue and balanced instrument 
levers eliminate interference with the 
operating light.
Equipped with a touch screen with X-ray 
viewer, the module provides dentists with 
the usual conservative dentistry functions 
and lets them read essential data and work 
parameters on the alphanumeric display.
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Rationalised operating 
space and excellent 
module mobility



In addition to the smooth handling that 
lets the dentist’s module reach all the 
usual around-patient operating positions, 
its design makes for a more orderly work 
area. To enhance convenience even further, 
dentists can add optional elements such as 
the sixth instrument and X-ray viewer.
When placed in their holders, instruments 
are supported securely and arranged 
diagonally to optimise ergonomics. The 
syringe is positioned vertically at the start 
of the handpiece holder, ensuring a good 
grip.



A control panel with a large, easy-to-
read display is positioned above the 
instruments. Dentists can control patient 
chair movements, hygiene systems and 
other integrated devices. For example, 
the optional LCD touch screen provides 
the dentist with a full complement of 
endodontic functions, including control of 
the apex locator with data display during 
canal treatment. 



WORKING COMFORT



Removable handle
A broad handle running the full 
width of the module makes module 
movement even easier. The handle 
can be removed for cleaning 
purposes.



Sixth instrument
The international dentist’s module can 
be completed with an optional sixth 
instrument: camera or T-LED light.  



Tray holder
Large transthoracic tray holder 
mounted on the International module.



X-ray viewer
The optional backlit X-ray viewer can 
be used to display all X-ray images, 
including panoramic ones.
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With its compact, 
essential design, the unit 
body can be personalised 
with top-of-the-range 
elements



Thanks to sturdy yet simple design, the S200 unit body can be customised to give the dental 
unit added value. Dentists can opt for a powered cuspidor bowl with optical sensor, select 
from two different assistant’s module arm variants and choose a 5-holder module.
A side hatch gives easy access to the unit body interior to perform routine daily maintenance.



ESSENTIAL OR MADE-TO-MEASURE



Cuspidor bowl
An optional powered version of the large, 
user-friendly cuspidor bowl can be provided to 
streamline and speed up rinsing procedures. 
Incorporated in the cup and bowl fill unit, the 
optional optical sensor automates cup filling.



Articulated arm
Mounted on a double articulated arm, the module 
is height-adjustable and, thanks to the double 
arm, reaches all required positions, even for 
dentists who operate without an assistant at the 
patient chair (optional).



Double arm
Rotates and can be positioned comfortably to suit 
the treatment in progress. Also easy to use for 
dentists who operate without an assistant at the 
patient chair (optional).



Simple arm
With no articulation and less bulk, the simple 
arm can be equipped with any of the available 
assistant’s modules.



Assistant’s module
The supplied module has three holders for 
cannulae and syringe. The keypad - with hygienic 
glass cover -  has controls that move the patient 
chair, switch on the operating light and operate 
the water-to-cup and cuspidor bowl rinse 
functions.



Optional module
The assistant’s module can be supplied - also 
as a 5-holder version - on all available arms, 
both standard and optional. The optional model 
involves the addition of two holders for video 
camera and T-LED light. Moreover, it’s possible 
to integrate a small stainless steel tray holder 
module.
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Technologically advanced 
instruments mean 
greater potential



Stern Weber instruments, designed 
together with the electronics that control 
them, guarantee excellent performance 
and offer dentists a genuine opportunity to 
personalize their dental units. Integration 
and consequent control via the control 
panel ensure dentists perform to the 
best of their ability. Beyond the quality 
of the instruments themselves, the 
system is characterised by advantageous 
personalised settings, user-friendly control 
and clear data display on a large screen.



INTEGRATION AND CONTROL



SC Scalers 
Ultrasound scalers, compatible with the best commercially available tips, 
for supragingival prophylaxis and periodontal tasks. Also suitable for the 
preparation of small cavities and usable in endodontic root canal cleaning 
techniques. Available with or without LED lighting.



T-LED
The new curing light has an emissions 
spectrum that allows optimal activation 
even of latest-generation composites. 
Ergonomically advanced with the 
characteristic swivel grip, it features a 
new user-friendly interface.



Turbines and contra angles
Six silent yet powerful models of 
highly advanced turbine, plus a broad 
range of ergonomic contra-angles 
that meet all clinical needs, from 
conservative dentistry to implant 
surgery and endodontics.



i-XR3 micromotors
Low-noise, light and versatile, i-XR3 
and i-XR3L are suitable for conservative 
and prosthetic dentistry. Speed ranges 
from 100 to 40,000 rpm with torque up 
to 3.3 Ncm. 
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Apex locator
With the dedicated contra angle, the apex locator allows the apex distance 
to be displayed during the root canal instrumentation phase. The nearing 
of the apex is also indicated by warning buzzers. To enhance safety, 
micromotor rotation is automatically disabled when it is reached.



i-XS4 FLUO micromotor 
Even lighter and lower-noise, this 
micromotor is now available with FIT 
technology. Allows faster, more precise 
removal of old composite in teeth that 
need to be retreated. With orthodontic or 
aesthetic treatments, bracket removal is 
simple, safe and effective.



EVO E4 contra angle
Featuring a 4:1 ratio specific for 
endodontics, the EVO E4 contra 
angle can be autoclaved and heat-
disinfected. The miniaturised head 
makes access to the treatment zone 
easier. Recommended for traditional 
endodontic treatment and with use of 
the integrated apex locator.



New instruments for 
perfect conservative work



Today, the new brushless micromotors 
feature innovative FIT (Fluorescence-
aided Identification Technique) technology. 
This feature highlights the presence 
of composite materials thanks to the 
fluorescence emitted by a LED integrated in 
the instrument. 
Alongside the optional LCD touch screen 
control panel, the S200 incorporates 
all those elements needed to perform 
endodontic treatment. The apex locator 
is managed by the control software in 
ENDO mode. During endodontic treatment, 
essential data is displayed in a user-
friendly manner. 
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From operating light to foot 
control, dentists are free 
to choose the configuration 
that best suits their 
individual needs 



Supplied as standard, the Venus Plus 
operating light rotates on three axes and 
puts out a light intensity ranging from 8,000 
to 35,000 Lux. The potentiometer-adjusted 
light features a soft-start function and has 
a colour temperature of 4900K.
Two LED operating lights are available 
as optionals. The Venus Plus – L LED, 
with light intensity from 3,000 to 50,000 
Lux and a colour temperature of 5000K, 
incorporates a no-touch sensor for 
adjustment via potentiometer. The high-
end Venus LED MCT option has a Colour 
Rendering Index (CRI) of over 95, a factor 
that allows ultra-high colour fidelity. It is 
also possible to use 3 colour temperatures 
so users can select the right lighting for 



their specific clinical disciplines: a 4300K 
warm light for surgical treatment, a 5000K 
neutral light for conservative dentistry 
and a 5500 K cool light for realistic colour 
capture. 
Light intensity is adjustable up to 50,000 
Lux. A broad spotlight and excellent depth 
of field, from 55 to 85 cm, reduce the need 
for the dentist to reposition the lamp during 
treatment. What’s more, “composite” 
mode can be activated quickly to prevent 
premature composite polymerisation.



Power Pedal 
This third foot control model offers 
different design and ergonomics. It 
provides the same functions as the 
more conventional models. Also 
available as a wireless version.



Multi-function foot control
A cutting-edge device with an ergonomic 
lateral-slide control that enables 
activation of the Chip Air and Chip Water 
functions on the instrument in use, 
inversion of micromotor rotation (when 
extracted), control of the patient chair 
movement and recall of saved positions. 
Also available as a wireless version.



Pressure-operated foot control
Offering the same performance as 
the multi-function foot control, this 
unit offers different ergonomics for 
those who prefer a pressure-operated 
approach. Also available as a wireless 
version.
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The best of Stern Weber 
technology for HD images 
and precision diagnostics



Zen-X X-ray sensor
Extractable sensor with USB lead located on the dentist’s module, can capture 
high-resolution images with minimal radiation dosage. Able to be sanitised, the 
sensor comes in two different sizes and is IP67 certified against water and dust 
infiltration. 



RXDC - HyperSphere technology
Incorporated on the dental unit, the X-ray 
unit and handheld control unit require no 
additional installation points. Thanks to a 
combination of 30 cm collimation and a 0.4 
mm focal spot, parallelism is excellent and 
images are pin sharp. Locked and unlocked 
by touch-sensitive pads, the tube head 
rotates freely around the spherical joint.



C-U2 HD camera
The video camera aids dentist-patient communication and, thanks to slender handpiece design, can reach 
distal zones with ease. Excellent depth of field avoids any need for manual focusing. Speeds up diagnostics 
and generates material with which to document treatment and complete clinical reports.



22” LED monitor
Full HD 16:9 tilt-adjustable  
1920 x 1080 pixel flat screen medical 
monitor can be lead-connected to a 
PC. A multitouch version where the 
screen can be positioned as desired 
is also available.
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BIOSTER The BIOSTER system carries out automatic intensive spray water circuit disinfection cycles. Settings can be personalised and 
every stage of the cycle is managed automatically by dental unit software. 
Tests performed by the Sapienza University of Rome and the Department of Public Health and Paediatrics of the University of Turin have 
shown that combining execution of a daily BIOSTER intensive disinfection cycle with use of the W.H.E. system results in the complete 
absence of bacterial load in the cooling liquids delivered by the instruments. 



Certified devices and dental 
unit elements designed for 
effective protection



Free to configure the dental unit with a broad selection of active devices as desired, dentists 
can also count on a design concept with an array of features that safeguard patient and 
surgery staff alike.



A.C.V.S. 
Automatic system that carries out suction system 
sanitisation cycles between one patient and 
another. Practical and fast.



I.W.F.C.
Activated via the control panel, the device ensures 
tubing is kept clean after the machine has 
remained idle for a time. Included in the BIOSTER 
or available separately.



W.H.E. 
Continuous Peroxy Ag+ (H2O2) based disinfection 
system (compliant with EU standards and DVGW 
certified) and air gap separation device between 
mains water and dental unit circuits. Acts 
against all water-borne contaminants, including 
Legionella.



SANASPRAY 
Tank with distilled water as an alternative to 
mains water.



Disposable covers
Dentist’s and assistant’s module feature 
disposable covers.



Removable Continental handle
New dentist’s module handle can easily be 
removed for in-depth sanitisation.



Automatic Chip Air
This system, featured as standard, automatically 
emits an air jet when you stop using dynamic 
instruments so as to clean any residual liquids or 
solids from the handpiece.



Handpiece support
The instrument holder panel is removable and 
the soft, silicon instrument mat is both removable 
and autoclavable.



Cuspidor bowl
The glass bowl rotates and can be removed to 
allow thorough sanitisation.



ALL-ROUND PROTECTION
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• as standard            * optional            - not available
102



Atlantic 
blue



106
Mediterranean 



blue



113
Pacific



blue



136
Indian 
blue



134
Japanese 
wisteria



135
Venetian 



red



115
Scottish 
salmon



103
Nevada 
yellow



132
Blueberry 



violet



123
Polynesian 



green



101
Caribbean 



green



137
Bright
silver



121
Anthracite 



grey



130
Graphite 



black



The measurements shown in the drawings are in mm.



HYGIENE SYSTEMS



BIOSTER 



CANNULAE FLUSH 



SANASPRAY



W.H.E.



I.W.F.C.



DENTIST’S MODULE



Digital Display



LCD touch screen



i-XR3 Micromotor (100 – 40,000 rpm 3.3 Ncm)



i-XR3 L Micromotor with fibre optics



i-XR3 L FLUO Micromotor with FIT technology



i-XS4 Micromotor with f.o. (100 – 40,000 rpm, 5.3 Ncm)



i-XS4 Micromotor with f.o. FLUO with FIT technology



Scaler (with and without fibre optics.)



Midwest module with f.o.



3-way syringe 



6-way syringe



Integrated Apex Locator



UNIT BODY



Glass cuspidor bowl



Ceramic cuspidor bowl



Cuspidor bowl drive system



Cup fill sensor



Water-to-cup heater



Spray heating



Independent cannulae selection



Assistant’s tray holder



Assistant’s module with 3 holders



Assistant’s module with 5 holders



Ortho-type assistant's module with 4 holders



Ortho-type assistant's module with 5 holders



Venus LED operating light



Venus PLUS L LED operating light



Venus LED MCT lamp



PATIENT CHAIR



Atlaxis headrest



Adjustable right armrest 



Left armrest



Patient presence sensor



Multi-function foot control



Pressure-operated foot control



Power Pedal foot control



Wireless multi-function foot control



Wireless pressure-operated foot control



Foot control, Power Pedal type - wireless
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1. VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA  



• Tento návod obsahuje informácie o správnom používaní nasledujúcej stomatologickej súpravy: 
 



S200 S220 TR  



S200 CONTINENTAL (SN. 71TU) S220 TR CONTINENTAL (SN. 71TP) S220 TR CONTINENTAL HYBRID (SN. 71T3) 



S200 INTERNATIONAL (SN. 71TV) S220 TR INTERNATIONAL (SN. 71TQ) S220 TR CART (SN. 71TS) 



S200 CART (SN. 71TX) S200 TR SINGLE CART (SN. 71TT)  



S200 ORTHO (SN. 71TW) S220 TR SIDE DELIVERY (SN. 71TR)  



SURGICAL SINGLE CART   



SURGICAL SINGLE CART (SN. 71YI)   
 



 
 



Pred použitím si zariadenia si pozorne prečítajte túto príručku. 



• Stomatologické súpravy opísané v tejto príručke vyrába spoločnosť CEFLA s.c. - via Selice Provinciale 23/A - 40026 Imola (BO) Italia, výrobca, ktorý 



spĺňa požiadavky smernice Európskej únie o zdravotníckych pomôckach. 



• Tento návod opisuje všetky verzie stomatologických súprav s maximálnym možným príslušenstvom, a preto sa niektoré odstavce nemusia na vami 



zakúpenú jednotku vzťahovať. 



• Informácie, technické špecifikácie a ilustrácie uvedené v tomto dokumente nie sú záväzné. 



• Spoločnosť CEFLA s.c. si vyhradzuje právo vykonať zmeny a technické zlepšenia bez toho, aby musela tieto pokyny upravovať. 



• Výrobca má zavedenú zásadu nepretržitého zlepšovania. Preto je možné, že napriek úsiliu neustále aktualizovať technickú dokumentáciu, sa niektoré 



pokyny, technické a číselné údaje uvedené v tomto návode budú od zakúpeného produktu mierne líšiť. Výrobca si vyhradzuje právo vykonať zmeny 



bez predchádzajúceho oznámenia. 



• Pôvodný text je v taliančine; toto je preklad z originálu v taliančine. 



• Zoznam autorizovaných zástupcov v rôznych krajinách sa nachádza na webovej stránke výrobcu. 



• EÚ REG. 2016/679 – INFORMÁCIE O GDPR: informujeme používateľov, že prostredníctvom aktivácie pripojenia k zariadeniam cez internet 



zariadenie automaticky nasmeruje údaje na webové portáli Easycheck a Di.V.A. Spoločnosť CEFLA s.c. prehlasuje, že tento zber dát sa týka výlučne 



údajov o telemetrii pri prevádzke zariadení a že tento zber dát nezahŕňa spracovanie osobných údajov. Webové portály Easycheck a Di.V.A. sú v 



súlade s požiadavkami ISDP©10003:2020 - pravidlá kontroly a požiadavky pre certifikáciu procesov spracovania dát s ohľadom na vyhodnotenie 



rešpektovania základných práv fyzických osôb a voľný pohyb dát. 



 



 
 



1.1. SYMBOLY 



Všimnite si význam nasledujúcich symbolov a výrazov: 



 
 



Typ ochrany pred priamymi a nepriamymi kontaktmi: 



Trieda I. 



Typ ochrany proti priamemu a nepriamemu kontaktu:  



Typ B. 
 



 
 



 



Príslušenstvo v súlade so základnými požiadavkami 



smernice 93/42/EÚ a následnými zmenami a 



doplneniami  



(Zdravotnícke zariadenie triedy I). 
 



 
 



VAROVANIE! 



Nedodržanie môže viesť k poškodeniu zariadenia alebo 



poraneniu používateľa a/alebo pacienta. 
 



 



 
 



Symbol pre likvidáciu odpadu v súlade so smernicou 



2012/19/EÚ. 
 



 
 



„Pozrite si návod na použitie" 



Znamená to, že pred použitím tejto časti zariadenia sa 



odporúča pozrieť si návod na obsluhu. 
 



 



 
 



„Pozor! Biologické nebezpečenstvo”. 



Poskytuje informácie o možných rizikách kontaminácie v 



dôsledku styku s tekutinami a usadeninami biologicky 



nebezpečného odpadu. 
 



 
 



POZNÁMKA:  



Označuje informácie, ktoré sú pre používateľa a/alebo 



asistenta obzvlášť dôležité. 
 



 



 
 



Výrobca. 
 



 
 



Kontakt s uzemnením. 
 



 



 
 



Dátum výroby zariadenia. 
 



 
 



Striedavý prúd. 
 



 
 



 



Sériové číslo zariadenia. 
 



 
 



Časť, ktorá sa dá sterilizovať v autokláve pri teplote max. 



135 °C. 
 



 



 
 



Značka zhody DVGW. 
 



 
 



Tlačidlo ZAP/VYP. 
 



 
 



 



Identifikačný kód produktu/prístroja. 
 



 
 



„Pozrite si návod na použitie" 



Tento symbol znamená, že pred použitím zariadenia si z 



bezpečnostných dôvodov musíte prečítať návod na 



použitie. 
 



 



 
 



Tlačenie zakázané. 
 



 
 



Vypnutá (časť prístroja). 
 



 



 
 



Nebezpečenstvo rozmliaždenia chodidla. 
 



 
 



Zapnutá (časť prístroja). 
 



 



 
 



Zariadenie zodpovedajúce svetelnému zdroju triedy 2. 
 



 
 



Prístroj je zapnutý. 
 



 



 
 



Nebezpečenstvo rozmliaždenia ruky. 
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Prístroj je vypnutý. 
 



 



 
 



Ukrajinský národný symbol pre zhodu. 
 



 
 



 



Značka kvality C(MET)us (USA a KANADA)  
 



 



 
 



Nebezpečenstvo prevrátenia. 
 



 
 



Prístroj v súlade so základnými požiadavkami smernice 



93/42/EÚ a následnými zmenami a doplneniami  



(Zdravotnícke zariadenie triedy IIa). 



Notifikovaný orgán: IMQ spa. 
 



 



 



„Pozrite si technickú príručku" 



Znamená to, že pred použitím zariadenia si z 



bezpečnostných dôvodov musíte prečítať technickú 



príručku. 
 



 
 



Zdravotnícky prístroj. 
 



 



 
 



Návod na použitie sa dodáva v elektronickom formáte. 
 



 



 
 



1.2. ÚČEL POUŽITIA  



Toto zariadenie je stomatologická súprava, ktorá pozostáva z funkčne prepojených komponentov a/alebo zariadení, ako napríklad kreslo pacienta, 



stomatologická jednotka, dentálne násady, multifunkčný pedál a operačná lampa. 



 



Stomatologická súprava je určená na profesionálne ošetrovanie zubov, napríklad na liečbu orálnych a zubných patológií rôznych stupňov klinickej 



formy, fázy, hĺbky; a na riadenie a poskytovanie podpory pre zubnú a orálnu diagnostiku, liečbu, pooperačné kontroly ústnej hygieny, prevenciu a 



profylaxiu. 



Bežné zdravotné stavy, ktoré sa liečia stomatologickou súpravou, patria do nasledujúcich odvetví zubného lekárstva a ústnej hygieny: 



• ústna hygiena; 



• čeľustná ortopédia; 



• konzervatívna stomatológia a protetika; 



• parodontológia; 



• endodoncia; 



• implantáty; 



• ústna chirurgia. 



 



Aby sa zabezpečilo určené použitie stomatologickej súpravy, stomatologická súprava môže podporovať a ovládať nasledujúce súčasti a zariadenia (ak 



sú súčasťou dodávky): 



• striekačka na vzduch/vodu; 



• turbína; 



• mikromotor; 



• odstraňovač zubného kameňa; 



• ultrazvukové chirurgické zariadenie; 



• polymerizačná lampa; 



• intraorálna kamera; 



• intraorálny rtg snímač; 



• intraorálny 3D skener; 



• operačná lampa; 



• odsávací systém; 



• multimediálne systémy; 



• intraorálne rtg zariadenia (iba podpora, okrem riadenia) 



 



Zubárske kreslo je určené na podporu a polohovanie pacienta počas dentálneho ošetrenia. 



 



Kontraindikácie 



Zariadenie nie je určené pre nasledujúce použitie a/alebo aplikácie: 



• použitie na nezamýšľaných anatomických oblastiach;  



• použitie na pacientoch s hmotnosťou vyššou ako maximálne povolené zaťaženie; 



• používanie v prípade pacientov, ktorí nie sú čulí, nespolupracujú, prípadne nedokážu udržať svoju polohu počas zákroku; 



• použitie neautorizovaným zubným lekárom; 



• používanie operátorom, ktorý neabsolvoval školenie o zariadení. 



 



Vlastnosti stomatologickej súpravy 
 



• Stomatologické súpravy opísané v tomto návode sú zdravotnícke zariadenia určené na ošetrenie zubov. 



• Na stolík zubára je možné umiestniť najviac 6 nástrojov. 



• Na stolík asistenta je možné umiestniť najviac 2 odsávacie hadice a 3 nástroje. 



• Toto zariadenie môže používať len náležite vyškolený personál (stomatologický a zdravotný). 



• Zariadenie nie je určené na nepretržitú prevádzku s nepretržitým zaťažením (prevádzkové časy jednotlivých častí nájdete v príslušných častiach 



návodu). 



• Zariadenie je klasifikované stupňom znečistenia 2 (podľa normy IEC 60601-1). 



• Kategória prepätia (podľa normy IEC 60664-1): II. 
 
 



 



(len pre trh v USA a Kanade): 



Stomatologické súpravy a príslušné príslušenstvo sú určené na ošetrenie zubov a poskytujú zubnému lekárovi používateľské 



rozhranie, ktoré mu umožňuje ovládať zubárske kreslo a všetky pripojené nástroje. Systém privádza vzduch, vodu, systém 



odsávania a elektrinu, aby umožnil zubnému lekárovi intuitívne ovládať všetky postupy starostlivosti o pacienta, ktoré sa bežne 
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vykonávajú v zubnej ordinácii. 



Federálny zákon obmedzuje predaj tohto prístroja výlučne zubným lekárom. 



 



 
 











 



 



S200 - S220 TR 
SURGICAL SINGLE CART 



 
 



SK   7  
 



 



1.2.1. KLASIFIKÁCIA A REFERENČNÉ NORMY  



• Klasifikácia ZDRAVOTNÍCKYCH POMÔCOK:  



Klasifikácia stomatologickej súpravy v súlade s pravidlami uvedenými v prílohe IX smernice 93/42/ES v znení neskorších predpisov a doplnení: 



Trieda IIa. 



• Klasifikácia ELEKTRICKÝCH ZDRAVOTNÍCKYCH POMÔCOK:  



Klasifikácia stomatologickej súpravy v súlade s normou EN 60601-1 o bezpečnosti zdravotníckych zariadení: Trieda I – Typ B. 



• Referenčné normy:  



stomatologické súpravy opísaní v tejto príručke sú navrhnuté v súlade s normami IEC 60601-1:2005 + CORR.1 (2006) + CORR.2 (2007) (3. vyd.), 



IEC 60601-1-6:2010 (3. vyd.), IEC 62366:2007 (1. vyd.), IEC 80601-2-60:2012 (1. vyd.), IEC 60601-1-2:2014 (4. vyd.), IEC 62304:2006 (1. vyd.), ISO 



6875:2011 (3. vyd.), ISO 7494-1:2011 (2. vyd.) a EN 1717:2000 (1. vyd.), ktoré sa týkajú zariadení na ochranu vodného systému (ochranné 



zariadenie typu AA a AB). 



 



 
 



1.2.2. PODMIENKY PROSTREDIA 



Prístroj sa musí inštalovať v miestnostiach, ktoré spĺňajú nasledujúce požiadavky: 



• teplota 10 až 40 °C; 



• relatívna vlhkosť 30 až 75 %; 



• atmosferický tlak 700 až 1 060 hPa, 



• nadmorská výška ≤ 3 000 m, 



• tlak vzduchu vstupujúceho do prístroja 6 až 8 barov, 



• tvrdosť vody pri vstupe do prístroja nesmie byť vyššia ako 25 °f (francúzskych stupňov) alebo 14 °d (nemeckých stupňov) v prípade neupravenej 



pitnej vody. V prípade vody s vyššou tvrdosťou sa odporúča zmäkčiť ju na úroveň 15 až 25 °f (francúzskych stupňov) alebo 8,4 až 14 °d (nemeckých 



stupňov), 



• tlak vody vstupujúcej do prístroja 3 až 5 barov, 



• teplota vody vstupujúcej do prístroja najviac 25 °C. 



• vodivosť vody pri teplote 20 °C: < 2000 μS/cm. 



 



 
 



1.2.2.1. PODMIENKY USKLADNENIA  



• Teplota -10 až 70 °C; 



• Relatívna vlhkosť 10 až 90 %; 



• Atmosferický tlak: od 500 do 1 060 hPa. 



 



 
 



1.2.3. ZÁRUKA 



Spoločnosť CEFLA s.c. si stojí za svojimi produktmi a ručí za ich bezpečnosť, spoľahlivosť a výkonnosť. 



Záruka je platná len za nasledujúcich podmienok: 



• dodržaním podmienok uvedených na záručnom liste. 



• Vykonaním plánovanej ročnej údržby. 



• Prístroj sa používa tak, ako je to uvedené v tomto návode. 



• Elektrický systém v miestnosti, kde je prístroj nainštalovaný, musí spĺňať normu IEC 60364-7-710 (normy pre elektrické systémy v zdravotných a 



zubných ambulanciách). 



• Prístroj musí byť napájaný elektrickým vedením s prierezom 3 x 1,5 mm2, ktorý je chránený bipolárnou poistkou spĺňajúcou príslušné normy (10 A, 



250 V, vzdialenosť medzi kontaktmi najmenej 3 mm). 
 



 



Farba príslušných troch vodičov (FÁZA, NEUTRÁL a UZEMNENIE) musí spĺňať požiadavky aktuálne platných noriem. 



 
 



• Všetky inštalácie, opravy, rozšírenie vybavenia, nastavenia a spravidla všetky ďalšie úkony, ktoré si vyžadujú otvorenie skrine prístroja, môže 



vykonávať len autorizovaní technici spoločnosti CEFLA s.c.. 



 



 
 



1.2.4. LIKVIDÁCIA ZARIADENIA PO SKONČENÍ ŽIVOTNOSTI 



V súlade so smernicami 2011/65/EÚ a 2012/19/EÚ o obmedzeniach používania niektorých nebezpečných látok v elektrických a elektronických 



zariadeniach spolu s odpadom z elektrických a elektronických zariadení je zakázané likvidovať toto zariadenie v zbere komunálneho odpadu, ako 



netriedený komunálny odpad. 



Pri kúpe nového zariadenia rovnakého typu (výmene kus za kus) sa má zariadenie na konci životnosti vrátiť predajcovi na likvidáciu. Pokiaľ ide o 



opätovné použitie, recykláciu a iné formy zhodnocovania odpadu z elektrických a elektronických zariadení, výrobca plní úlohy definované platnými 



miestnymi právnymi predpismi. Vhodný separovaný zber odpadov pre následnú recykláciu a ekologicky šetrnú likvidáciu prispieva k prevencii možných 



negatívnych dopadov na životné prostredie a zdravie a súčasne podporuje recykláciu materiálov, z ktorých je zariadenie vyrobené. Symbol označujúci 



separovaný zber elektrických a elektronických zariadení pozostáva z preškrtnutého kontajnera, ktorý je vyznačený na zariadení. 
 



 



Podľa miestnych právnych predpisov sa môžu ukladať pokuty, ak sa zariadenie zlikviduje nezákonným spôsobom. 
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1.3. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  



 



• Všetky prístroje sa vždy inštalujú natrvalo. 



 V závislosti od typu zubárskeho kresla, ktoré sa dodáva so stomatologickou súpravou, si pozrite príslušnú montážnu SCHÉMU v odseku 



ŠPECIFIKÁCIA ÚDAJOV. 



 Spoločnosť CEFLA s.c. sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za zranenie osôb alebo poškodenie majetku v dôsledku nedodržania 



nasledovného odseku. 



• Stav podlahy. 



 Stav podlahy (kontinuálny typ) musí byť v súlade s hodnotami únosnosti stanovenými v norme DIN 1055, list 3. 



 Hmotnosť stomatologickej súpravy, vrátane hmotnosti pacienta, je približne 400 kg. 



 Ďalšie podrobnosti o podmienkach ukotvenia nájdete v návode. 



 Polohy pripojení prívodných a odtokových prípojok sú v súlade s normou ISO 7494-2. 



 V prípade inštalácie na podlahe bez dosky na rozloženie zaťaženia musia vlastnosti podlahy zabezpečiť, aby pevnosť každej z kotviacich 



skrutiek bola aspoň 1 200 daN (pri pevnosti betónu RcK 20 MPa). V prípade inštalácie na podlahe s doskou znižujúcej zaťaženie musia 



vlastnosti podlahy zabezpečiť, aby pevnosť každej z kotviacich skrutiek bola aspoň 260 daN. 



• Tento prístroj sa nesmie bez povolenia výrobcu žiadnym spôsobom upravovať. 



 V prípade vykonania určitých úprav sa musia vykonať náležité skúšky a testy s cieľom zaručiť ďalšie bezpečné používanie prístroja. 



 Spoločnosť CEFLA s.c. sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za zranenie osôb alebo poškodenie majetku v dôsledku 



nedodržania nasledovného odseku. 



• Zubárske kreslo. 



 Maximálne hodnoty zaťaženia uvedené v odseku ŠPECIFIKÁCIA ÚDAJOV sa nesmú nikdy prekročiť. 



• Držiaky podnosov. 



 Nikdy neprekračujte maximálnu nosnosť uvedenú nižšie: 



- držiak podnosu upevnený na stolíku zubára, maximálne povolené zaťaženie na podnos je 2 kg pri rovnomernom rozložení. 



- držiak podnosu upevnený na stolíku asistenta, maximálne povolené zaťaženie na podnos je 1 kg pri rovnomernom rozložení. 



- prídavný držiak podnosu, maximálne povolené zaťaženie podnosu je 3,5 kg (bez negatoskopu) alebo 2,5 kg (s negatoskopom). 



• Pripojenie k externým nástrojom. 



Prístroj sa môže elektricky pripojiť iba k iným nástrojom so značkou CE. 



• Elektromagnetické rušenie. 



 Používanie elektrického zariadenia, ktoré nie je v súlade s normou IEC 60601-1-2, v ambulancii alebo v jej blízkosti môže spôsobiť 



elektromagnetické alebo iné rušenie, v dôsledku ktorého môže dôjsť k poruche stomatologickej súpravy. 



 V takýchto prípadoch sa pred použitím tohto prístroja odporúča vypnúť napájanie stomatologickej súpravy. 



• Výmena vŕtačiek. 



 Zariadenie na uvoľnenie turbíny a kolienkový nadstavec používajte len po úplnom zastavení vŕtačky. V opačnom prípade môže dôjsť k 



poškodeniu blokovacieho systému a uvoľneniu vŕtačiek, v dôsledku čoho by mohlo dôjsť k zraneniu. Používajte výlučne vysokokvalitné 



vŕtačky, ktorých driek s pripojením má kalibrovaný priemer. Ak chcete skontrolovať stav blokovacieho systému, každý deň pred začatím 



práce sa uistite, že vŕtačka je na prístroj pevne nasadená. Poškodenia blokovacieho systému spôsobené nesprávnym používaním sa 



dajú ľahko rozoznať a záruka sa na ne nevzťahuje.  



 Vŕtačky a iné nástroje, ktoré sa pripájajú k násade, musia spĺňať požiadavky normy o biokompatibilite ISO 10993. 



• Pacienti s aktívnymi implantovateľnými zdravotníckymi pomôckami. 



 Pri liečbe pacientov s implantovanými aktívnymi pomôckami, ako sú kardiostimulátory, načúvacie pomôcky alebo iné aktívne pomôcky, je 



potrebné vziať do úvahy možný účinok nástrojov použitých na implantovanú pomôcku. Pozrite si dostupnú vedecko-technickú literatúru o 



tejto téme a návody na používanie uvedených pomôcok. 



• Použitie s externými nástrojmi. 



 Ak stomatologickú súpravu používate na operácie pomocou osobitného prístroja, ako napríklad mobilného prístroja na implantáciu alebo 



endodontiku, odporúčame odpojiť zubárske kreslo od napájania a zabrániť tak neželaným pohybom v dôsledku náhodných spustení 



ovládačov pohybu. 



• Predtým, ako odídete z ambulancie, nezabudnite vypnúť prívod vody do ambulancie a hlavný vypínač na prístroji. 



• Prístroj nie je chránený pred prienikom tekutín IP X0. 



• Tento prístroj nie je vhodný na použitie za prítomnosti horľavej zmesi anestetických plynov s kyslíkom alebo oxidom dusným. 



• Tento prístroj sa musí uchovávať tak, aby bol vždy v najlepšom prevádzkyschopnom stave. Výrobca nenesie zodpovednosť za 



zneužitie (podľa civilnoprávnych a trestnoprávnych predpisov), neopatrnú manipuláciu ani nevhodné používanie prístroja. 



• Toto zariadenie môže používať len oprávnený a náležite vyškolený personál (lekársky a zdravotný). 



• Prístroj musí byť vždy pod dohľadom používateľa – či už po jeho zapnutí alebo ak je pripravený na spustenie. Zariadenie nikdy 



nenechávajte bez dozoru predovšetkým v prítomnosti detí/mentálne postihnutých osôb alebo vo všeobecnosti iného 



neautorizovaného personálu. 



 Operátor je zodpovedný za to, aby do oblasti ošetrovania v žiadnom prípade nevstupovala žiadna sprevádzajúca osoba. 



 Operačná oblasť predstavuje priestor okolo stomatologickej súpravy a okruh so vzdialenosťou 1,5 metra od nej. 



• Kvalita vody dodávaná stomatologickou súpravou. 



 Za kvalitu vody dodávanej do stomatologickej súpravy je zodpovedný používateľ, ktorý musí prijať primerané opatrenia na zachovanie 



kvality vody. 



 Ak chcete zabezpečiť, aby dodávaná voda vyhovovala normám kvality, spoločnosť CEFLA s.c. vám odporúča vybaviť stomatologickú 



súpravu vonkajším alebo vnútorným dezinfekčným systémom. 



 Stomatologická súprava je po inštalácii vystavená potenciálne znečisťujúcim látkam pochádzajúcim z prívodu vody. Za účelom 



efektívneho prekonania tohto problému sa odporúča nainštalovať a obsluhovať stomatologickú súpravu len vtedy, keď ju odborník bude 



používať každodenne a vykonávať dezinfekčné postupy počnúc dňom jej inštalácie a podľa pokynov uvedených nižšie v príslušných 



odsekoch. 



 Ak je stomatologická súprava vybavená zariadením na separáciu vzduchu z prívodu vody (EN 1717), skontrolujte, či sa vykonáva aj 



očakávané nepretržité pridávanie dezinfekčného prípravku tým spôsobom, že príslušná nádrž obsahuje primerané množstvo 



dezinfekčného prostriedku (pozrite si príslušný odsek). 
 



 
Bližšie informácie o vnútroštátnych právnych predpisoch a požiadavkách vám poskytne miestny predajca alebo združenie 



zubných lekárov. 
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• Používané časti prístroja. 



 Časti, ktoré pri bežnom používaní nevyhnutne prídu do kontaktu s pacientom z dôvodu, aby zariadenie správne plnilo svoj účel, sú: 



čalúnenie zubárskeho kresla, lakťová opierka, optická vlákna polymerizačnej lampy, koncovka striekačky, jednorazová ochrana kamery, 



hroty odstraňovača zubného kameňa, vŕtačky do násadky,koncovky držiakov odsávacej hadice. 



 Nepoužívané časti, ktoré môžu prísť do kontaktu s pacientom, sú: podpery operadla rúk zubárskeho kresla, dolná skriňa kresla, skriňa 



vodnej jednotky na strane pacienta, prívod vody do pohára, pľuvadlo, odsávacie hadice, telo násady. 



• Pohyb zubárskeho kresla. 



 Uistite sa, že pacient spolupracuje: požiadajte ho, aby si pritiahol nohy a ruky bližšie k sebe a vyvaroval sa nevyrovnaných 



polôh. 



 Skontrolujte, či je pacient pri hýbaní kreslom v správnej polohe (pozrite si obrázok). 



    
 



 
 



1.4. ELEKTROMAGNETICKÁ BEZPEČNOSŤ  



Elektromagnetická odolnosť. 



Zariadenie je určené na použitie v prostrediach, ktoré sú uznávané ako profesionálne zdravotnícke zariadenia, ako je to opísané v norme IEC 60601-1-



2:2014. Zariadenie patrí do skupiny CISPR 11 triedy A skupiny 1 a vyhovuje úrovni testov odolnosti špecifikovanej podľa IEC 60601-1-2:2014 pre 



profesionálne zdravotnícke zariadenia. 



Pred použitím ľubovoľnej elektronickej pomôcky v zdravotníckom zariadení vždy skontrolujte, že je kompatibilná s ostatnými, už nainštalovanými 



zariadeniami. 



Ak sa používa v obytnom prostredí (tak, ako je uvedené v norme CISPR 11, trieda B), toto zariadenie nemusí poskytovať primeranú ochranu pre služby 



rádiovej frekvencie. Používateľ môže potrebovať opatrenia na zmiernenie, ako napríklad premiestnenie alebo preorientovanie zariadenia. 



Ďalšie informácie o úrovniach odolnosti a charakteristikách elektromagnetického prostredia nájdete v špecifických tabuľkách v odseku TECHNICKÉ 



ÚDAJE. 
 



 



• Nepoužívajte toto zariadenie v blízkosti iného zariadenia alebo naložené iným zariadením, pretože by mohlo dôjsť k nesprávnej 



prevádzke. Ak je takéto používanie potrebné, mali by sa pozorovať tieto zariadenia a ostatné zariadenia, aby sa overilo, či fungujú 



normálne. 



• Použitie príslušenstva, meničov a káblov, ktoré nie sú špecifikované alebo poskytnuté výrobcom tohto zariadenia, môže mať za 



následok zvýšené elektromagnetické vyžarovanie alebo zníženú elektromagnetickú odolnosť tohto zariadenia a viesť k nesprávnej 



prevádzke. 



• Prenosné RF komunikačné zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú anténne káble a externé antény) by sa nemali používať 



bližšie ako 30 cm (12 palcov) k žiadnej časti zariadenia, vrátane káblov špecifikovaných výrobcom.  



V opačnom prípade by mohlo dôjsť k degradácii výkonu tohto zariadenia. 



• Nevystavujte zariadenie silným elektromagnetickým rušeniam. 



Elektrické zdravotnícke zariadenia podliehajú špeciálnym bezpečnostným opatreniam vo vzťahu k elektromagnetickej kompatibilite 



(EMC). Zariadenie musí byť nainštalované a používané podľa pokynov výrobcu. Nedodržanie požiadaviek na inštaláciu a pokynov 



výrobcu by mohlo mať vplyv na polohu zariadenia a korešpondovanie jeho prevádzkových parametrov. 
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1.5. ČISTENIE A DEZINFEKCIA 



Prvým dôležitým krokom potrebným pri každom procese dezinfekcie je čistenie. 



Fyzickým otieraním čistiacimi prostriedkami a povrchovo aktívnymi látkami a opláchnutím vodou sa odstráni značné množstvo mikroorganizmov. Pokiaľ 



sa povrch najskôr nevyčistí, proces dezinfekcie nemôže byť úspešný. 



Ak povrch nie je možné náležite očistiť, je potrebné ho chrániť bariérami. 



Vonkajšie časti zariadenia sa musia čistiť a dezinfikovať pomocou prostriedku určeného na nemocničné použitie s indikáciou pre HIV, HBV a 



tuberkulózu (stredne silný dezinfekčný prostriedok), ktorý je určený na malé povrchy. 



Rôzne lieky a chemikálie používané v zubnej ambulancii môžu poškodiť lakované povrchy a plastové diely. Vykonané testy a výskumy ukázali, že 



povrchy nemôžu byť úplne chránené pred agresiou všetkých produktov dostupných na trhu. Preto sa vždy, keď je to možné, odporúča použiť bariérovú 



ochranu. 



Agresívne účinky chemických produktov závisia aj od času pôsobenia na povrchu. 



Preto je dôležité nenechávať vybratý produkt na povrchu prístroja po dobu, ktorá je dlhšia než výrobcom odporúčaná doba. 
 



Odporúča sa použiť konkrétny stredne silný dezinfekčný prostriedok STER 1 PLUS od spoločnosti (CEFLA s.c.), ktorý je kompatibilný s: 



• Lakovanými povrchmi a plastovými časťami. 



• Čalúnením. 
 



 



Na čalúnení MEMORY FOAM sa objavia škvrny pri postriekaní žieravou kyselinou. Ak kyselina zanechá na čalúnení škvrny, ihneď 



ho opláchnite dostatočným množstvom vody. 
 



• Nelakovanými kovovými povrchmi. 
 



 



Prípravok STER 1 PLUS sa musí používať v súlade s pokynmi výrobcu. 



 
 



Ak nechcete používať prostriedok STER 1 PLUS, odporúča sa použiť produkty, ktoré obsahujú nanajvýš: 



• Etanol. Koncentrácia: max. 30 g na 100 g dezinfekčného prostriedku. 



• 1-Propanol (N-propanol, propylalkohol, N-propylalkohol). Koncentrácia: max. 20 g na 100 g dezinfekčného prostriedku. 



• Kombinácia etanolu a propanolu. Koncentrácia: kombinácia oboch zlúčenín by mala byť max. 40 g na 100 g dezinfekčného prostriedku. 
 



 



• Nepoužívajte produkty s obsahom izopropylalkoholu (2-propanolu, izopropanolu). 



• Nepoužívajte produkty s obsahom chlórnanu sodného (bielidlo). 



• Nepoužívajte čističe s obsahom fenolov. 



• Vybraný produkt nestriekajte priamo na povrch prístroja. 



• Všetky produkty používajte v súlade s pokynmi výrobcu. 



• Nemiešajte dezinfekčný prostriedok STER 1 PLUS s inými produktmi. 
 



 



Napriek tomu, že navrhované produkty sú kompatibilné s materiálmi, z ktorých je prístroj vyrobený, poškodenie povrchov a 



materiálov v dôsledku používania rôznych produktov, ktoré neboli zahrnuté do vyššie uvedeného zoznamu, nie je možné úplne 



vylúčiť. 



 



Pokyny na čistenie a dezinfekciu. 



Na čistenie a dezinfekciu používajte jednorazový neabrazívny papier (nepoužívajte recyklovaný papier) alebo sterilnú gázu. 



Nepoužívajte špongie a v žiadnom prípade materiál, ktorý sa môže opakovane použiť. 
 



 



• Pred čistením a dezinfekciou vonkajších častí sa odporúča stomatologickú súpravu vždy vypnúť. 



• Všetky materiály používané na čistenie a dezinfekciu sa musia po dokončení činnosti zahodiť. 



 



 
 



 



Časy čistenia/dezinfekcie/sterilizácie jednotlivých prvkov stomatologickej súpravy sú uvedené v brožúre „PROTOKOL HYGIENICKEJ 



ÚDRŽBY STOMATOLOGICKEJ SÚPRAVY“, ktorý sa tiež dodáva so zariadením. 
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1.6. STERILIZÁCIA  



Každý nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave a pred použitím sa musí sterilizovať v parnom autokláve (pri max. teplote 135 °C) bez vykonania 



akéhokoľvek typu chemickej sterilizácie.  



Sterilizácia sa musí vykonávať pomocou vhodných obalových materiálov, ktoré boli skontrolované počas schválenia procesu sterilizácie.  



Sterilizáciu sa odporúča vykonávať v parnom autokláve (vlhké teplo) pomocou cyklu s predbežným vákuom (vynútené odstránenie vzduchu).  



Autoklávy musia byť v súlade s normami EN 13060 (alebo ANSI/AAMI ST55), EN ISO 17665-1 a ANSI/AAMI ST79 a musia byť schválené a udržiavané 



v súlade s požiadavkami stanovenými v týchto normách.  



Nižšie sú uvedené minimálne odporúčané parametre pre sterilizáciu opakovane použiteľných zdravotníckych pomôcok, ktoré boli schválené s cieľom 



zabezpečiť úroveň zabezpečenia sterility (SAL) rovnajúcu sa 10^-6: 



• Typ cyklu: s predbežným vákuom (Pre-vac).  



• Metóda: sterilizácia „overkill“ s vlhkým teplom podľa normy ISO 17665-1. 



• Minimálna teplota: 134 °C (273 °F) pre termorezistentné materiály (nástroje a kovové násady atď.), 121 °C (250 °F) pre termolabilné materiály 



(predmety z gumy atď.). 



• Minimálny čas expozície (1): 4 minúty (pi teplote 134 °C), 20 minút (pri teplote 120 °C). 



• Minimálny čas sušenia (2): vymedzený z dôvodu súladu s požiadavkami normy EN 13060 (alebo ANSI/AAMI ST55). 
 



1 Čas expozície: čas, počas ktorého sa náplň a celá komora udržiavajú pri teplote vyššej ako je sterilizačná teplota.  



2 Čas sušenia: čas, počas ktorého sa z komory odstráni para a tlak v komore klesne tak, aby sa umožnilo odparenie kondenzátu z náplne, a to buď 



pomocou predĺženého vyprázdňovania alebo pridaním horúceho vzduchu alebo následného odstránenia iných plynov.  



Čas sušenia sa líši v závislosti od konfigurácie náplne, typu balenia a materiálu. 
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2. OPIS PRÍSTROJA  



2.1. IDENTIFIKAČNÉ ŠTÍTKY 



Údaje uvedené na štítku: 



• Názov výrobcu. 



• Názov prístroja. 



• Menovité napätie. 



• Druh prúdu. 



• Menovitá frekvencia. 



• Maximálny absorbovaný prúd alebo výkon. 



• Sériové číslo. 



• Dátum výroby. 



 



 
 



Umiestnenie typového štítku. 



Modely zubárskych súprav: 



S200  



S200 CONTINENTAL 



S200 INTERNATIONAL 



S200 ORTHO  



S220 TR 



S220 TR CONTINENTAL  



S220 TR INTERNATIONAL  



S220 TR CART 



S220 TR CONTINENTAL HYBRID 



S220 TR SIDE DELIVERY 



 
 



 



 
 



Modely zubárskych súprav:  



S200 CART  



S220 TR SINGLE CART 



 



 
 



 
 



Stomatologická súprava, model:  



SURGICAL SINGLE CART 
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2.2. ZUBÁRSKE SÚPRAVY  



Opis častí prístroja. 
a Vodná jednotka. 



b Nastaviteľné rameno. 



c Zubársky stolík. 



d Ovládacia konzola zubárskeho stolíka. 



e Držiak podnosu (voliteľný). 



f Stolík asistenta. 



f1 Stolík asistenta ORTHO. 



g Ovládacia konzola stolíka asistenta. 



g1 Ovládacia konzola stolíka asistenta ORTHO. 



h Prípojková skrinka. 



i Multifunkčný nožný spínač. 



l Dávkovač vody do pohára. 



m Pľuvadlo. 



n Samovyvažovacie rameno. 



q Stolík držiaka podnosu na stolíku asistenta (voliteľné 



príslušenstvo). 



r Negatoskop pre panoramatické snímky (voliteľné príslušenstvo). 



s Príručný stolík „PROFESSIONAL“ (voliteľné príslušenstvo). 



x Výškovo nastaviteľný vozík. 



z1 Zubárske kreslo STERN 300 P. 



z2 Zubárske kreslo STERN 320 P TR. 



 



 
 



Model S200: 



Model S200 CONTINENTAL (SN.71TUxxxx) 



 



 



 



 



 
 



Model S200 INTERNATIONAL (SN.71TVxxxx) 
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Model S200 CART (SN.71TXxxxx) 



 



 
 



Model S200 ORTHO (SN.71TWxxxx) 



 



 
 



 
 



Model S220 TR: 



Model S220 TR CONTINENTAL (SN.71TPxxxx) 
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Model S220 TR INTERNATIONAL (SN.71TQxxxx) 



 



 
 



Model S220 TR SIDE DELIVERY (SN.71TRxxxx) 



 



 
 



Model S220 TR CART (SN.71TSxxxx) 



 



 
 



Model S220 TR SINGLE CART (SN.71TTxxxx) 
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Model S220 TR CONTINENTAL HYBRID (SN.71T3xxxx) 



 



 
 



Model SURGICAL SINGLE CART (S. Č. 71YIxxxx) 



 



 
 



 



 



2.3. ZUBÁRSKE KRESLO  



Opis častí prístroja. 



a Opierka hlavy. 



b Operadlo. 



c Ľavá pohyblivá lakťová opierka. 



d Pravá pohyblivá lakťová opierka. 



e Bezpečnostný nožný pedál. 



 



Prevádzková doba. 



Prevádzkové doby a doby odpočinku sú nasledujúce: 



prevádzka 25 s – odpočinok 10 min. 



 
 



Maximálne povolené zaťaženie. 



• Maximálna povolená nosnosť zubárskeho kresla: pozrite si ŠPECIFIKÁCIU ÚDAJOV. 



• Maximálna nosnosť opierky ruky: 68 kg. 
 



 



Nikdy neprekračujte tieto hodnoty. 



 



Varovania týkajúce sa používania 
 



 



NEBEZPEČENSTVO ROZMLIAŽDENIA 



Napriek prítomnosti bezpečnostných systémov na 



zabránenie rozmliaždeniu vždy existuje určité zbytkové 



riziko z dôvodu pohyblivých častí. 



Polohy, ktoré už boli uložené, zaisťujú bezpečnú 



vzdialenosť medzi zubárskym kreslom a podlahou. 



Neukladajte nižšie polohy zubárskeho kresla a v každom 



prípade venujte pozornosť riziku rozmliaždenia. 
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2.4. ŠPECIÁLNE UPOZORNENIA  



Modely CART. 
 



 



NEBEZPEČENSTVO PREVRÁTENIA. 



Ak chcete presunúť vozík, uchopte príslušnú rukoväť 



(rukoväte). Ak je potrebné presunúť zariadenie z jednej 



miestnosti do druhej, umiestnite stolík do najnižšej polohy.  



Pri jeho premiestňovaní dávajte pozor na schody a/alebo 



vodorovné prekážky, pretože sa vozík môže dostať do 



nestabilnej polohy a/alebo sa prevrhnúť. 



 



 



 
 



Napájací kábel zariadenia SURGICAL SINGLE CART s odpojiteľným 



konektorom. 



Ak chcete odpojiť odpojiteľný konektor, postupujte nasledovne: 



• vypnite hlavný vypínač na skrinke,  



• otočte výstupnú páčku (b) nahor, 



• vyberte konektor, 



• zatvorte výstupnú klapku (c), aby ste zabránili poškodeniu kontaktov. 
 



 



Pred odpojením odpojiteľného konektora sa uistite, že je 



zariadenie vypnuté. S odpojiteľným konektorom 



manipulujte opatrne, aby nedošlo k poškodeniu kontaktov 



pri premiestňovaní modelu CART z jednej miestnosti do 



druhej. 
 



 



BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO. 



Po odpojení môže časť vody vytiecť. Aby sa predišlo 



akémukoľvek náhodnému kontaktu, odporúča sa používať 



rukavice a ochranné okuliare. 



 



• ak chcete konektor znova zasunúť, postupujte v opačnom poradí. 
 



 



Ak je odpojiteľný konektor pripojený ku skrinke, nestúpajte 



naň. Zásuvka je vybavená bezpečnostným kontaktom, 



ktorý vypína napájanie v prípade neobvyklého napájania. 
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3. SPUSTENIE 



Stlačte hlavný spínač (f1) 
 



 
Spínač ( f1 ) je zapnutý: 



• prístroj je zapnutý, 



• elektrický systém je pod prúdom, 



• vodný a pneumatický systém je zapojený, 



• DISPLEJ (G) je zapnutý. 
 



 
Zhasnutý vypínač (f1): 



• prístroj je vypnutý, 



• elektrický systém nie je pod prúdom, 



• vodný a pneumatický systém nie je zapojený, 



• DISPLEJ (G) je vypnutý. 
 



 
 



Stomatologická súprava, model:  



S200 



S200 CONTINENTAL 



S200 INTERNATIONAL 



S200 CART 



S200 ORTHO 



S220 TR 



S220 TR CONTINENTAL 



S220 TR INTERNATIONAL 



S220 TR SIDE DELIVERY 



S220 TR CONTINENTAL HYBRID 



S220 TR CART 



 



 



Stomatologická súprava, model:  



S220 TR SINGLE CART 



SURGICAL SINGLE CART 



 
 



 



Hlavný spínač musíte stlačiť rukami. 
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3.1. KONVERZIA KONFIGURÁCIE ZUBÁRSKEJ SÚPRAVY PRE ĽAVÁKOV (iba modely HYBRID)  



Ak chcete obrátiť konfiguráciu stomatologickej súpravy, postupujte 



nasledovne:  



• Spustite zubárske kreslo a chrbtovú opierku tak, aby sa opierka hlavy 



nachádzala nižšie ako vodná jednotka.  



• Zubársky stolík zdvihnite do jeho najvyššej polohy.  



• Otočte rameno zubárskeho stolíka nad zubárske kreslo, aby dosiahlo 



na vonkajšiu stranu vodnej jednotky a pokračujte v otáčaní, až kým 



nedosiahnete koniec dráhy. 
 



 



Počas tejto rotácie dávajte pozor, aby ste sa vyhli 



akejkoľvek kolízii s dávkovačom vody do pohára. 
 



• Rameno zubárskeho stolíka posuňte späť do požadovanej polohy a 



umiestnite rameno pantografu a stolík do optimálnych pracovných 



polôh. 



• Teraz zdvihnite chrbtovú opierku a premiestnite stolík asistenta zo 



strany vodnej jednotky na opačnú stranu a nastavte ho do 



požadovaného smeru. 



• Napokon obráťte polohu konzoly zubárskeho stolíka (pozrite si odsek 



5). 



Ak chcete prístroj nastaviť späť do konfigurácie vhodnej pre praváka, 



zopakujte indikácie od prvého bodu, ale obráťte rotácie ramien 
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4. PREVÁDZKA ZUBÁRSKEHO KRESLA  



Pohyby zubárskeho kresla. 



Zubárske kreslo je možné ovládať z nasledujúcich jednotiek: 



• Stolík zubára (a) (pozrite si ods. 5). 



• Multifunkčný nožný spínač (b) (pozrite si ods. 5.2). 



• Stolík asistenta (c) (pozrite si ods. 6). 



  



Pohyby zubárskeho kresla model STERN 300 P, STERN 320 P TR: 



• Sedadlo hore/dole. 



• Pohyb chrbtovej opierky smerom nahor/nadol s naklonením sedadla 



(kompenzovaná Trendelenburgova poloha). 



 



 
 



 
 



4.1. BEZPEČNOSTNÉ PRVKY  



Stomatologické súpravy sú vybavené bezpečnostnými zariadeniami, ktoré v prípade výskytu prekážky okamžite zastavia pohyby zubárskeho kresla. 
 



Opis bezpečnostných zariadení. 



l Nožný zastavovací pedál: po stlačení ihneď zastaví pohyb zubárskeho kresla smerom nadol a automaticky ho zdvihne, aby sa prekážka uvoľnila. 



m Chrbtová opierka zubárskeho kresla: v prípade výskytu prekážky ihneď zastaví pohyb zubárskeho kresla smerom nadol a automaticky ho 



zdvihne, aby sa prekážka uvoľnila. 



n Pľuvadlo: keď je pľuvadlo manuálne a nachádza sa v kolíznej oblasti, pohyb zubárskeho kresla nahor sa zastaví v maximálnej povolenej výške. 
 



 
V prípade pľuvadla poháňaného motorom bezpečnostné zariadenie automaticky presunie pľuvadlo z oblasti kolízie so zubárskym kreslom. 



 



o Ramená stolíka asistenta: v prípade výskytu prekážky ihneď zastaví pohyb zubárskeho kresla smerom nadol a automaticky ho zdvihne, aby sa 



prekážka uvoľnila. 



p Rameno stolíka SIDE DELIVERY: v prípade výskytu prekážky ihneď zastaví pohyb zubárskeho kresla smerom nadol a automaticky ho zdvihne, 



aby sa prekážka uvoľnila. 



q Stolík SIDE DELIVERY: v prípade výskytu prekážky ihneď zastaví pohyb zubárskeho kresla/stolíka smerom nadol a (v prípade zubárskeho 



kresla) ho automaticky zdvihne, aby sa prekážka uvoľnila. 



 



Stomatologická súprava, model:  



S200 CONTINENTAL 



S200 INTERNATIONAL 



S200 CART 



 



 
 



Stomatologická súprava, model:  



S220 TR CONTINENTAL 



S220 TR INTERNATIONAL 



S220 TR CART 
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Stomatologická súprava, model:  



S220 TR SIDE DELIVERY 



 
 



Stomatologická súprava, model:  



S220 TR CONTINENTAL HYBRID 



 
 



Pohyby zubárskeho kresla: 



• s vytiahnutým, ale NEFUNGUJÚCIM nástrojom: povolené sú ručné pohyby, zablokované sú automatické pohyby, ale pokiaľ sa už vykonávajú, pri 



vyťahovaní sa nebudú prerušovať; 



• s vytiahnutým a fungujúcim nástrojom: všetky pohyby zubárskeho kresla sú zablokované. 



 



 
 



4.2. ZARIADENIA NA UZAMKNUTIE POHYBU  



 



Ak chcete pohyby prístroja zablokovať, použite nižšie uvedené zariadenia: 



• Ovládacie tlačidlá zubárskeho kresla (a) alebo (c). 



Stlačením ktoréhokoľvek ovládacieho tlačidla na hýbanie zubárskych kreslom zastavíte všetky pohyby. 



• Nožný spínač (b). 



Stlačením nožného spínača zablokujete všetky pohyby prístroja. 



• Bezpečnostný nožný pedál (I). 



Keď sa aktivuje podlahová doska, zablokujú sa všetky pohyby zariadenia, ktoré by mohli spôsobiť rozmliaždenie. 
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4.3. NASTAVITEĽNÁ OPIERKA HLAVY  



Varovania týkajúce sa používania. 
 



 



• Ak sa pacient opiera o opierku hlavy, nikdy sa nepokúšajte s ňou hýbať. 



• Nepokúšajte sa zmeniť polohu podušky bez odblokovania blokovacieho mechanizmu. 



• Pneumatické blokovacie zariadenie je aktívne len vtedy, ak je vzduchový okruh natlakovaný a stomatologická súprava zapnutá. 
 



Modely opierky hlavy 



K dispozícii sú nasledujúce modely: 



1 s manuálnym držiakom podušky 



2 so vzduchom ovládaným držiakom podušky 



 



Nastavenie manuálnej opierky hlavy 



• Nadvihnite alebo spustite opierku hlavy do požadovanej polohy. 



• Odistite podušku otočením uzamykacieho gombíka (k) v protismere 



hodinových ručičiek.  



• Nasmerujte podušku podľa potreby. 



• Podušku opätovne zaistite otočením uzamykacieho gombíka (k) v 



smere hodinových ručičiek. 



 



Nastavenie vzduchom ovládanej opierky hlavy 
 



 



Iba ak je zapnutá stomatologická súprava. 



 



• Nadvihnite alebo spustite opierku hlavy a zároveň držte stlačené 



tlačidlo (u). 



• Nasmerujte podušku podľa potreby a zároveň držte stlačené tlačidlo 



(u). 



 
 



Správne nastavenie opierky hlavy. 
 



 



Na správne použitie opierky hlavy umiestnite hlavu 



pacienta tak, ako je to znázornené na obrázku. 



 



 



 
 



 
 



4.4. POHYBLIVÁ OPIERKA RUKY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO)  



 



Maximálna nosnosť opierky ruky:  



68 kg. 
 



Otočte pohyblivú opierku v smere hodinových ručičiek smerom nadol, 



aby si pacient mohol čo najjednoduchšie sadnúť na kreslo a zosadnúť z 



neho. 
 



 Opierky ruky nie je možné vysunúť zo sedadla. 
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5. POUŽÍVANIE STOLÍKA ZUBÁRA  



Usporiadanie nástrojov. 



Usporiadanie nástrojov na stolíku zadefinuje zákazník pri objednávke. 



 



Aktivácia nástrojov. 



• Striekačka je vždy zapnutá (pozrite si odstavec 5.3). 



• Polymerizačná lampa sa zapne stlačením príslušného tlačidla, keď je nástroj vysunutý (pozrite si odstavec 5.7.). 



• Intraorálna kamera sa zapne po vysunutí nástroja (pozrite si odstavec 5.8.). 



• Integrovaný snímač ZEN-Xi spustíte tak, že jeho podperu otočíte do polohy AKTÍVNY (pozrite si odstavec 5.9 a návod na použitie snímača ZEN-Xi). 



• Všetky ostatné nástroje sa po vytiahnutí zapínajú nožným spínačom (pozrite si odstavec 5.2.). 



 



Súčasné použitie nástrojov. 



Blokovacie zariadenie zabezpečuje, že prístroje sa nepoužívajú súčasne. 



Prvý vysunutý nástroj je pripravený na použitie, zatiaľ čo tie, ktoré vytiahnete neskôr, budú zablokované blokovacím zariadením. 



Toto blokovacie zariadenie umožňuje vymeniť vŕtačku na jednom nástroji, kým sa druhá používa na pacientovi. 



 



Nastavenie polohy stolíka zubára. 



a Rukoväť na nastavenie výšky stolíka/alebo nastavenie horizontálnej 



polohy. 
 



 
 



 



NEBEZPEČENSTVO ROZMLIAŽDENIA 



Keď sa stolík zubára pohybuje, nechytajte spoje ramena. 



 



 



 
 



Modely s pantografovým ramenom s pneumatickou brzdou. 



A Tlačidlo uvoľnenia brzdy stolíka s pantografovým ramenom. 
 



 



Tlačidlo uvoľnenia je aktívne iba vtedy, keď je zapnutá 



stomatologická súprava. 
 



 
 



Modely so stolíkom SIDE DELIVERY 



Ak chcete nastaviť výšku stolíka zubára, stlačte špeciálne tlačidlo nahor (B) 



a nadol (C).  
 



 



• Prevádzkové časy pohybu nahor/nadol pre stolík SIDE 



DELIVERY: nepretržitá prevádzka max. 2 min. – v pokoji 



18 min. 



• Stolík verzie SIDE DELIVERY: uistite sa, že stolík alebo 



konce násad nie sú počas automatických pohybov 



zubárskeho kresla umiestnené nad chrbtovou opierkou, 



pretože hrozí nebezpečenstvo roztrhnutia čalúnenia. 
 



 
 



Nastavenie pantografového ramena s manuálnou brzdou 



Vyváženie pantografového ramena sa stanovuje v čase inštalácie.  



Prípadné ďalšie nastavenia je možné vykonať pomocou otočného ovládača 



(b) na pantografovom ramene.  



Otáčanie v smere hodinových ručičiek: ak chcete zvýšiť odpor 



pantografového ramena. 



Otáčanie proti smeru hodinových ručičiek: ak chcete znížiť odpor 



pantografového ramena. 
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Uzamykacie zariadenie ramena na vysunutie nástroja (iba verzia s 



horným vyrovnaním hadíc).  



Rameno sa môže uzamknúť v polohe s vysunutým nástrojom v dvoch 



tretinách od okrajového dorazu (1).  



Ak sa chcete vrátiť späť do pôvodnej polohy, dajte rameno na koniec jeho 



dráhy (2). 



 
 



Držiak podnosu. 



f Držiak na podnos s nehrdzavejúcej ocele, ktorý sa môže oddeliť od 



podpery. 



v Silikónová ochrana, ktorá sa môže sterilizovať v autokláve pri teplote 



max. 135 °C. 
 



 



Maximálne povolené zaťaženie držiaka podnosu: 2 kg (v 



rozloženom stave). 
 



 
 



 
 



Zmena polohy jednotky konzoly (len s obojstrannou konzolou). 
 



 



 



Pred vykonaním tohto úkonu vypnite stomatologickú 



súpravu. 



AK JE STOMATOLOGICKÁ SÚPRAVA ZAPNUTÁ, NIKDY 



NEVYBERAJTE KONZOLU ZO STOLÍKA. 
 



Ak chcete otočiť jednotku konzoly na stolíku zubára, postupujte nasledovne: 



• Vyberte jednotku konzoly po tom, ako ste uvoľnili príslušnú maticu (g) jej 



otáčaním proti smeru hodinových ručičiek. 



• Odstráňte nasúvací uzáver (s) chrániaci rýchlospojku na ľavej strane a 



vložte ho dovnútra tej na pravej strane. 



• Otočte podperné rameno jednotky konzoly o 180°. 



• Jednotku konzoly nasaďte na rýchlospojku na ľavej strane. 



• Ak chcete identifikovať správnu polohu jednotky konzoly, zatlačte rameno 



úplne nadol dovnútra podpery a zároveň zaskrutkujte upevňovaciu maticu 



približne o 1/3 otáčky, kým sa nezaistí na svojom mieste, ale nepoužívajte 



silu. 
 



 
Aby sa predišlo presunu stolíka zubára na druhú stranu, pred 



začatím jeho umiestňovania ho otočte o pribl. 90 ° vo vzťahu k 



polohe podperného ramena (pozrite si obrázok). 
 



• Stomatologickú súpravu teraz môžete znovu zapnúť. 
 



 



Počas čistenia konzoly nevyvíjajte na ovládací panel príliš 



veľký tlak, aby ste predišli poškodeniu v dôsledku tlaku 



vyvinutého na pripojenie. 
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Čistenie zubárskeho stolíka. 



Zubársky stolík vyčistite pomocou vhodného produktu (pozrite si odsek 1.4). 



x Odnímateľný držiak na nástroje. Ak ho chcete demontovať, vysuňte 



ho z jeho miesta. 



m Rukoväť stolíka, ktorá sa môže odstrániť a sterilizovať v autokláve pri 



teplote max. 121 °C. 
 



 
Ak chcete vybrať rukoväť, najskôr stlačte špeciálne tlačidlá 



uzamknutia. 
 



v Silikónová ochrana, ktorá sa môže sterilizovať v autokláve pri teplote 



max. 135 °C. 
 



 



Po každom pacientovi vykonajte čistenie a dezinfekciu. 



 



 
 



Odnímateľné hadice nástrojov. 



Vonkajší povrch hadice nástroja čistite a dezinfikujte pomocou vhodného 



produktu (pozrite si odsek 1.4). 
 



 



Hadice nástrojov NIE sú navrhnuté tak, aby sa dali sterilizovať 



v autokláve alebo namáčať za studena v roztoku. 
 



 
Stolíky, verzia s horným vyrovnaním: ak chcete hadice odstrániť, 



odstráňte najskôr držiak nástrojov (x). 
 



 



 
 



 



• Pred vybratím hadíc nástrojov vypnite stomatologickú súpravu. 



• Po vypnutí stomatologickej súpravy vyprázdnite potrubie striekačky tak, že priamo na pľuvadle stlačíte a podržíte stlačené 



príslušné tlačidlá vzduchu a vody a počkáte, kým sa všetok vodný postrek úplne nevystrieka. 



• Hadice nástrojov TURBÍNA, MIKROMOTOR a ODSTRAŇOVAČ ZUBNÉHO KAMEŇA obsahujú vodu. Preto sa odporúča odstrániť 



hadice tak, že stranu s násadou držíte nad miskou. 



• Keď budete hadicu nasadzovať späť na nástroj, uistite sa, že elektrické kontakty sú suché a že plastová upevňovacia matica je 



dostatočne utiahnutá. 



• Každú hadicu musíte znovu nasadiť výlučne dovnútra príslušného držiaka nástroja. 
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5.1. OVLÁDACIA KONZOLA ZUBÁRSKEHO STOLÍKA  



Konzola sa skladá z ovládacieho panela a DISPLEJA, ktorý, v závislosti od modelu, môže byť dotykovým LCD displejom (A2) alebo číselným (A1) 



typom. 



Zubárska súprava po zapnutí vykoná cyklus krátkej autodiagnostiky, ktorá sa skončí, keď sa na DISPLEJI zobrazí HLAVNÁ OBRAZOVKA s názvom 



modelu zariadenia, menom naposledy nastaveného operátora a ikonami aktívnej výstrahy. 
 



1 Konzola s číselným DISPLEJOM (stomatologické súpravy vo verziách CONTINENTAL). 



Umožňuje zobraziť výkon alebo rýchlosť dynamických nástrojov a zobrazuje niektoré výstražné ikony. 
 



2 Konzola s dotykovým LCD DISPLEJOM (stomatologické súpravy vo verziách CONTINENTAL). 



Umožňuje zobrazenie prevádzkových krokov stroja a nastavenie niektorých parametrov pomocou dotykových tlačidiel. 
 



3 Konzola s číselným DISPLEJOM (stomatologické súpravy vo verziách INTERNATIONAL). 



Umožňuje zobraziť výkon alebo rýchlosť dynamických nástrojov a zobrazuje niektoré výstražné ikony. 
 



4 Konzola s dotykovým LCD DISPLEJOM (stomatologické súpravy vo verziách INTERNATIONAL). 



Umožňuje zobrazenie prevádzkových krokov stroja a nastavenie niektorých parametrov pomocou dotykových tlačidiel. 
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Opis tlačidiel KONZOLY: 
 



B Uzamknutie tlačidiel 



(pre funkciu Čistenie stlačte a podržte 



aspoň 5 s). 
 



L Krátke stlačenie tlačidla: vyvolá 



uloženú polohu „A“. 



Stlačené a podržané tlačidlo: sedadlo 



nahor. 



U Znižuje nastaviteľné hodnoty. 



C Časovač 



(pozrite si odsek 5.1.1.2). 



M Krátke stlačenie tlačidla: vyvolá 



uloženú polohu „B“. 



Stlačené a podržané tlačidlo: chrbtová 



opierka nahor. 
 



V Zvyšuje nastaviteľné hodnoty. 



D Výber prevádzkového režimu. 



(Mikromotor a odstraňovač zubného 



kameňa). 



N Krátke stlačenie: vyvolá uloženú 



polohu „C“. 



Dlhé stlačenie: sedadlo nadol. 
 



W Zapnutie/vypnutie negatoskopu. 



E Zmena smeru otáčania vŕtačky 



mikromotora. 



O Krátko stlačené tlačidlo: Vyvolá 



uloženú polohu „D“. 



Stlačené a podržané tlačidlo: chrbtová 



opierka nadol. 
 



X Negatoskop. 



F Zapnutie/vypnutie optických vlákien. P Tlačidlo vyvolania núdzovej polohy. Y1 Tlačidlo pohybu stolíka zubára nahor 



(modely SIDE DELIVERY)  



alebo uvoľnenia brzdy stolíka  



(modely INTERNATIONAL - CART). 
 



G Zapnutie/vypnutie operačnej lampy. Q Vyvolanie východiskovej polohy 



zubárskeho kresla (usadenie/vstanie 



pacienta). 



Y2 Tlačidlo pohybu stolíka zubára nadol  



(modely SIDE DELIVERY) 



alebo uvoľnenia brzdy stolíka  



(modely INTERNATIONAL - CART). 
 



H Prívod vody do pohára. R Umožňuje uloženie polohy zubárskeho 



kresla. 
 



  



J Prívod vody do pľuvadla. S Tlačidlo privolania asistenta. 
 



  



K Vyvolanie polohy opláchnutia. T Zapnutie/vypnutie systému 



SANASPRAY 



(ak je nainštalovaný systém). 
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Výstražné ikony. 



DISPLEJE zobrazujú sériu ikon s informáciami o činnosti stomatologickej súpravy. 



 



  
 



Opis výstražných ikon: 
 



A Aktívny pracovný program. 
 



G Manuálne nastavená poloha zubárskeho kresla. 



 



B Aktívny operátor. 



 



H Uložená poloha zubárskeho kresla „A“, „B“, „C“ alebo „D“. 



 



C Spätné otáčanie mikromotora. 



 



K Nezávislý prívod vody je zapnutý. 



 



D Aktívny postrek nástrojov. 



 



L Rezerva v nádrži nezávislého prívodu vody 



 



E Postrek nástrojov NIE je aktívny. 



 



M Rezerva v nádrži s dezinfekčným prostriedkom. 



 



F Pľuvadlo vo vnútri interferenčnej oblasti 



 



N Aktívne optické vlákno LED (iba číselný DISPLEJ) 



 



 
 



Pohotovostný stav. 



Po asi 10 minútach nečinnosti prejde stomatologická súprava do pohotovostného režimu. 



Do štandardného prevádzkového režimu sa vrátite pomocou akéhokoľvek úkonu. 



 



Chybové/výstražné hlásenia. 



Počas rôznych prevádzkových krokov môže systém detegovať niektoré 



poruchy/chyby stomatologickej súpravy.  



V takom prípade sa na DISPLEJI konzoly sa môžu zobraziť dva typy 



oznámení: výstražné správy (W xxx) a chybové hlásenia (E xxx) (pozrite si 



odsek 10).  



Ak porucha/chyba nie je nebezpečná, stomatologická súprava zostáva 



naďalej v prevádzke. Správu môžete vypnúť stlačením ľubovoľného tlačidla 



na konzole. 
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5.1.1. HLAVNÉ NASTAVENIA  



5.1.1.1. NASTAVENIE CYKLU HYGIENY  



• Stlačením tlačidla (H1) na stolíku asistenta otvorte ponuku 



NASTAVENIE HYGIENICKÉHO CYKLU: 



 



H1 Výber hygienického cyklu. 



 Krátko stlačené tlačidlo: Nastavenie cyklu VYPLACHOVANIE. 



 Stlačené a podržané tlačidlo: Cyklus BIOSTER. 



 



 



 
 



 
 



5.1.1.1.1. NASTAVENIE CYKLU RÝCHLEHO VYPLACHOVANIA (len konzola s dotykovým LCD displejom)  



 
• Tento úkon odporúčame vykonať po každom pacientovi. 



• Doba cyklu je približne 20 sekúnd 



 



Vykonanie cyklu. 



• Stlačte tlačidlo (H1) na stolíku asistenta a vyberte cyklus FLUSHING. 



• Stlačením dotykového tlačidla „-“ vyberte cyklus QUICK FLUSHING. 
 



 
• Ak sa na vyplachovanie používa nezávislý zdroj vody, 



podponuka NEBUDE k dispozícii, ak je hladina na úrovni 



rezervy. (pozrite si odsek 7.2). 



• Doba cyklu je približne 20 sekúnd. 
 



• Vytiahnite nástroje, ktoré chcete ošetriť (vybrané nástroje sa zvýraznia 



na dotykovom LCD DISPLEJI). 



• Stlačením tlačidla (T) aktivujete/deaktivujete nezávislý prívod vody (iba 



so systémom SANASPRAY). 



• Stlačením tlačidla (B1) vyberiete/zrušíte výber vyplachovania potrubia 



pohára. 
 



 
Výber pohára je na displeji signalizovaný ikonou (b). 



 



• Stlačením dotykového tlačidla (A) spustite cyklus QUICK FLUSHING 



(pozrite si odsek 7.6.). 



 



 



 
 



5.1.1.1.2. NASTAVENIE DLHÉHO CYKLU VYPLACHOVANIA (len konzola s dotykovým LCD displejom)  



 
Tento úkon odporúčame vykonávať na začiatku každého 



prevádzkového dňa. 
 



Vykonanie cyklu. 
 



• Stlačte tlačidlo (H1) na stolíku asistenta a vyberte cyklus FLUSHING. 



• Stlačením dotykového tlačidla „+“ vyberte cyklus LONG FLUSHING. 
 



 
Ak sa na vyplachovanie používa nezávislý zdroj vody, 



podponuka NEBUDE k dispozícii, ak je hladina na úrovni 



rezervy. (pozrite si odsek 7.2). 
 



• Dobu cyklu nastavíte pomocou tlačidiel „+” alebo „-“. 
 



 
Rozsah nastavenia času je minimálne 1 minúta a maximálne 



10 minút. Ak sa používa nádrž na destilovanú vodu, 



nenastavujte čas dlhší ako 2 minúty. 
 



• Vytiahnite nástroje, ktoré chcete ošetriť (vybrané nástroje sa zvýraznia 



na dotykovom LCD DISPLEJI). 



• Stlačením tlačidla (T) aktivujete/deaktivujete nezávislý prívod vody (iba 



so systémom SANASPRAY). 



• Stlačením tlačidla (B1) vyberiete/zrušíte výber vyplachovania potrubia 



pohára. 
 



 
Výber pohára je na displeji signalizovaný ikonou (b). 



 



• Stlačením dotykového tlačidla (A) spustite cyklus LONG FLUSHING 



(pozrite si odsek 7.5.). 



 



 



 
 



5.1.1.1.3. NASTAVENIE DEZINFEKČNÉHO CYKLU BIOSTER  
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Tento úkon odporúčame vykonávať na konci každého 



prevádzkového dňa. 
 



Vykonanie cyklu. 



• Stlačte a podržte tlačidlo (H1) na stolíku asistenta a vyberte cyklus 



BIOSTER. 
 



 
Cyklus sa nespustí, ak: 



• je v nádrži na dezinfekčný prostriedok iba rezerva (pozrite 



si odsek 7.4); 



• je vysunutý nástroj; 



• v systéme W.H.E. je chyba 
 



• Dobu cyklu nastavíte pomocou tlačidiel „+“ alebo „-“. 
 



 
Rozsah nastavenia času je minimálne 5 minút a maximálne 10 



minút. 
 



 



Dezinfekcia v súlade so špecifikáciami výrobcu je 



zaručená pri 10-minútovom cykle. Kratšia doba nemusí 



garantovať rovnaké úrovne dezinfekcie. 
 



• Vytiahnite nástroje, ktoré chcete ošetriť (vybrané nástroje sa zvýraznia 



na dotykovom LCD DISPLEJI). 



• Stlačením tlačidla (B1) vyberiete/zrušíte výber vyplachovania potrubia 



pohára. 
 



 
Výber pohára je na displeji signalizovaný ikonou (b). 



 



• Stlačením dotykového tlačidla (A) spustite cyklus BIOSTER (pozrite si 



odsek 7.4.). 



 



 



 
 



5.1.1.2. ČASOVAČ (len konzola s dotykovým LCD displejom)  



• Stlačením tlačidla (C) vstúpite do funkcie ČASOVAČ: 



 
Nastavenie časovača 
 



 
Odpočet je nastavený na minimálne 10 sekundu a maximálne 



10 minút. 



 



• Čas nastavte pomocou tlačidiel „+“ a „-“. 



• Odpočet spustíte stlačením tlačidla „PLAY“ (SPUSTIŤ) (A). 



• Odpočet zastavíte stlačením tlačidla „PAUSE“ (POZASTAVIŤ) (A1). 



• V tomto okamihu môžete stlačiť tlačidlo „PLAY“ (SPUSTIŤ) (A) na 



opätovné spustenie odpočítavania alebo tlačidlo „-“ (U) na zastavenie 



odpočítavania a návrat do fázy nastavenia času. 
 



Akonáhle uplynie nastavený čas, stomatologická súprava vydá 



prerušovaný zvuk. 
 



• Stlačením tlačidla „-“ (U) vypnete zvuk a zvolíte poslednú časovú 



hodnotu nastavenú v časovači. 



 



 



 
 



5.1.2. VÝBER OPERÁTORA (len konzola s dotykovým LCD displejom)  



• Opakovaným stláčaním tlačidla (B) vyberiete požadovaného 



operátora. 
 



 
Môžete si vybrať spomedzi 4 operátorov. 
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5.1.3. PROGRAMOVANIE „OPLACHOVACEJ POLOHY“ A „POLOHY VYNULOVANIA“ ZUBÁRSKEHO KRESLA  



 



 
Toto nastavenie je špecifické pre každého jednotlivého 



používateľa. 
 



Postupujte nasledovne: 



• Pomocou tlačidiel pre manuálne pohyby (L, M, N, O) nastavte 



zubárske kreslo do požadovanej polohy. 



• Stlačte tlačidlo (R) a podržte ho aspoň po dobu 2 sekúnd, aby sa zapol 



režim ukladania. 
 



 
pre sériu S220 TR: 



V polohe opláchnutia je maximálna výška sedadla, ktorú je 



možné uložiť do pamäte, jeho bezpečnostná výška (bez kolízie 



medzi sedadlom a pľuvadlom). 
 



• Krátkym stlačením tlačidiel „Resetovať polohu“ (usadenie/vstanie 



pacienta) (M) alebo „Oplachovacia poloha“ (K) priradíte polohu k 



tlačidlu. 
 



 
Tlačidlo „Oplachovacia poloha“ (K) uvedie chrbtovú opierku a 



sedadlo do polohy na opláchnutie. 



Ak tlačidlo (K) stlačíte ešte raz, chrbtová opierka a sedadlo sa 



vrátia späť do predchádzajúcej polohy. 
 



 



NEBEZPEČENSTVO ROZMLIAŽDENIA 



Polohy, ktoré už boli uložené, zaisťujú bezpečnú 



vzdialenosť medzi zubárskym kreslom a podlahou. 



Neukladajte nižšie polohy zubárskeho kresla a v každom 



prípade venujte pozornosť riziku rozmliaždenia. 
 



 



 



 
 



5.1.4. NAPROGRAMOVANIE POLÔH ZUBÁRSKEHO KRESLA A, B, C A D  



 
Toto nastavenie je špecifické pre každého jednotlivého 



používateľa. 
 



Postupujte nasledovne: 



• Pomocou tlačidiel pre manuálne pohyby (L, M, N, O) nastavte 



zubárske kreslo do požadovanej polohy. 



• Stlačte tlačidlo (R) a podržte ho aspoň po dobu 2 sekúnd, aby sa zapol 



režim ukladania. 
 



 
Poloha stolíka zubára nie je uložená v programoch 



zubárskeho kresla. 
 



• Stlačte na chvíľu tlačidlo (L), (M), (N) alebo (O) a priraďte polohu k 



tlačidlu. 
 



Zobrazenie ikony (A) týkajúcej sa vybraného programu dotykovom LCD 



DISPLEJI potvrdí jeho uloženie. 
 



 
Ak chcete vyvolať naprogramovanú polohu, krátko stlačte 



tlačidlo vybraného programu. 
 



 



NEBEZPEČENSTVO ROZMLIAŽDENIA 



Polohy, ktoré už boli uložené, zaisťujú bezpečnú 



vzdialenosť medzi zubárskym kreslom a podlahou. 



Neukladajte nižšie polohy zubárskeho kresla a v každom 



prípade venujte pozornosť riziku rozmliaždenia. 
 



 
 



 



 



 
 



5.1.5. NÚDZOVÉ TLAČIDLO  



Tlačidlo (P) môžete použiť v prípade núdzovej situácie, kedy je pacienta 



nevyhnutné presunúť do Trendelenburgovej polohy. 
 



 
• Trendelenburgova poloha je vopred nastavená a nie je 



možné ju zmeniť 



• Pre sériu S220 TR: 



núdzovú polohu nie je aktivovaná, ak je pľuvadlo v oblasti 



kolízie (pozrite si odsek 4.1.). 
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5.1.6. ZAPNUTIE OPERAČNÉHO SVETLA  



Stlačte tlačidlo (G), ak chcete zapnúť/vypnúť operačné svetlo. 



 
 



Nastavenie intenzity svetla. 



Len svetlá verzie VENUS PLUS, VENUS PLUS -L, VENUS PLUS MCT. 



• Stlačte a podržte stlačené tlačidlo (G) (aspoň na 2 sekundy). 
 



 
Ak je svetlo vypnuté, zapne sa skôr, ako vstúpite do ponuky 



nastavenia. 
 



• Jas lúča môžete nastaviť stlačením tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Rozsah nastavenia hodnoty: 1 až 10. 



 



• Opätovným stlačením tlačidla (G) potvrdíte zvolený jas. 



 



 



 
 



5.1.7. TLAČIDLO ZABLOKOVANIA KONZOLY OVLÁDACIEHO PANELA  



Ak chcete ovládací panel a (prípadnú) obrazovku dotykového LCD 



DISPLEJA zapnúť/vypnúť, na jednoduché čistenie ovládacieho panela 



stlačte toto tlačidlo. 



• Stlačením tlačidla (B) aspoň na 5 sekúnd vypnete ovládací panel a 



(prípadnú) obrazovku dotykového LCD DISPLEJA. 



• Opakovaným stlačením tlačidla (B) aspoň na 5 sekúnd znovu zapnete 



ovládací panel a (prípadnú) obrazovku dotykového LCD DISPLEJA. 



 
 



 
 



5.2. NOŽNÝ SPÍNAČ  



K dispozícii sú tri druhy nožných spínačov: 



1 Viacero funkcií (pozrite si odsek 5.2.1.). 



2 Ovládaný tlakom (pozrite si odsek 5.2.2). 



3 Ovládaný pedálom (pozrite si odsek 5.2.3). 
 



 
Nožné spínače sa dodávajú tiež v BEZDRÔTOVEJ verzii 



(pozrite si odsek 5.2.4). 
 



 
 



 
 



5.2.1. „MULTIFUNKČNÝ“ NOŽNÝ SPÍNAČ  



Opis častí prístroja. 
 



1 Rukoväť. 



2 Ovládacia páčka. 



3 Ovládanie pohybu zubárskeho kresla. 



4 Príkaz Chip-air/Ovládanie vyvolania polohy opláchnutia pacienta. 



5 Príkaz Water Clean System/Automatický návrat zubárskeho 



kresla. 



6 Kontrolka LED (nie je aktívna). 



7 Kontrolka LED výmeny batérie (len pri bezdrôtovej verzii). 



 
 



Ovládacia páka (2). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Posunutím pedálu (2) nastavíte rýchlosť/výkon nástroja: 



- doprava: aktivácia s postrekom. 



- doľava: aktivácia bez postreku. 
 



 
• Ovládacia páka slúži na nastavenie rýchlosti/výkonu 



nástroja od minimálnej po maximálnu hodnotu nastavenú 



na stolíku zubára. 



• Po ukončení prevádzky dôjde k automatickému prefúknutiu 



vzduchom, aby sa z potrubia odstránili prípadné zvyšné 



kvapky tekutiny. 
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S nástrojom v pokojovej polohe 



• Doraz vpravo: návrat zubárskeho kresla do východiskovej polohy. 



• Doraz vľavo: vyvolanie polohy opláchnutia. 
 



 
Ak páku znovu zatlačíte úplne doľava, zubárske kreslo sa 



vráti späť do pracovnej polohy. 
 



 



Tieto funkcie zubárskeho kresla zapnete tak, že spínač 



udržíte v konečnej polohe po dobu aspoň 2 sekúnd. 
 



 
Stlačením nožného spínača automaticky zablokujete všetky 



automatické pohyby zubárskeho kresla. 
 



 
 



Konzola ovládajúca pohyby zubárskeho kresla (3). 



Ovláda nasledovné pohyby: 



8 Zdvihnutie sedadla zubárskeho kresla. 



9 Zdvihnutie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 



10 Spustenie sedadla zubárskeho kresla. 



11 Spustenie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 



 



Ak chcete pohyb zubárskeho kresla zastaviť, uvoľnite ovládač. 
 



 • POZNÁMKA: ak je nástroj vytiahnutý a páka nožného 



spínača je aktivovaná, všetky tlačidlá používané na hýbanie 



zubárskym kreslom sú zablokované. 



• Ak je možné upraviť prevádzku konzoly keď sa nástroj 



vyťahuje (pozrite si odsek 5.1.1.7). 
 



 
 



 
 



Prevádzka ľavého tlačidla (4). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vzduchu do 



nástrojov (čistiaci vzduch); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 
 



S nástrojmi v pokojovej polohe  



• Dlhé stlačenie: vyvolanie oplachovacej polohy pacienta. 
 



 
Ak tlačidlo stlačíte ešte raz, zubárske kreslo sa vráti späť do 



pracovnej polohy. 
  
 
 



Prevádzka pravého tlačidla (5). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vody do nástrojov 



(turbína, mikromotor a odstraňovač zubného kameňa) (funkcia 



systému čistenia vodou); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 
 



S nástrojmi v pokojovej polohe 



• Dlhé stlačenie (aspoň 2 sekundy): vyvolanie východiskovej polohy 



zubárskeho kresla. 



 



BEZDRÔTOVÁ verzia. 



Tento nožný spínač sa dodáva tiež v bezdrôtovej verzii (pozrite si odsek 



5.2.4). 



 



Ochrana proti prieniku tekutín. 



Nožný spínač je chránený proti prieniku tekutín. Stupeň ochrany: IPX1. 



 



Čistenie. 



Nožný spínač vyčistite pomocou vhodného produktu (pozrite si odsek 



1.5). 
 



 
Ak sa nožný spínač kĺže po podlahe, pomocou suchej handry 



odstráňte prach z protišmykového linolea pod jeho základňou. 
 



 



 



 
 



5.2.2. „STLÁČACÍ“ NOŽNÝ SPÍNAČ  
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Opis častí prístroja. 
 



1 Rukoväť. 



2 Ovládacia páčka. 



3 Ovládanie pohybu zubárskeho kresla. 



4 Príkaz Chip-air/Ovládanie vyvolania polohy opláchnutia pacienta. 



5 Príkaz Water Clean System/Automatický návrat zubárskeho 



kresla. 



6 Kontrolka LED prevádzky postreku. 



7 Kontrolka LED výmeny batérie (len pri bezdrôtovej verzii). 



 
 



Ovládacia páka (2). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Stlačením pedálu (2) na dlhšiu dobu spustíte nástroj. 



• Posunutím pedálu (2) nastavíte rýchlosť/výkon nástroja: 



- smerom doprava: zvýšenie; 



- smerom doľava: zníženie. 
 



 
Ovládacia páka slúži na nastavenie rýchlosti/výkonu 



nástroja od minimálnej po maximálnu hodnotu nastavenú 



na stolíku zubára. 
 



Uvoľnením pedálu (2) zastavíte prevádzku nástroja. 
 



 
S aktívnym postrekom dôjde po ukončení prevádzky k 



automatickému prefúknutiu vzduchom, aby sa z potrubia 



odstránili zvyšné kvapky tekutiny. 
 



 



• Na prepnutie vás upozorní krátky zvukový signál.  



Ak je kontrolka LED ( 6 ) zapnutá, označuje prevádzku S 



postrekom. 



• Stlačením pedála (2) automaticky zablokujete všetky 



automatické pohyby zubárskeho kresla. 
 



 



 



Konzola ovládajúca pohyby zubárskeho kresla (3). 



Ovláda nasledovné pohyby: 
 



 



8 Zdvihnutie sedadla zubárskeho kresla. 



9 Zdvihnutie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 



10 Spustenie sedadla zubárskeho kresla. 



11 Spustenie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 
 



Ak chcete pohyb zubárskeho kresla zastaviť, uvoľnite ovládač. 
 



 
• POZNÁMKA: ak je nástroj vytiahnutý a páka nožného 



spínača je aktivovaná, všetky tlačidlá používané na hýbanie 



zubárskym kreslom sú zablokované. 



• Ak je možné upraviť prevádzku konzoly keď sa nástroj 



vyťahuje (pozrite si odsek 5.1.1.7). 
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Ľavé tlačidlo (4). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vzduchu do 



nástrojov (čistiaci vzduch); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 



• Krátke stlačenie: zapnutie/vypnutie funkcie postreku. 
 



 



Na prepnutie vás upozorní krátky zvukový signál.  



Ak je kontrolka LED ( 6 ) zapnutá, označuje prevádzku S 



postrekom. 



 



S nástrojmi v pokojovej polohe 



• Dlhé stlačenie (aspoň 2 sekundy): vyvolanie oplachovacej polohy 



pacienta. 
 



 
Ak tlačidlo stlačíte ešte raz, zubárske kreslo sa vráti späť do 



pracovnej polohy. 
 



 



 
 



Pravé tlačidlo (5). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vody do nástrojov 



(turbína, mikromotor a odstraňovač zubného kameňa) (funkcia 



systému čistenia vodou); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 



• Krátke stlačenie: zapnutie/vypnutie funkcie postreku.  
 



 



Na prepnutie vás upozorní krátky zvukový signál.  



Ak je kontrolka LED ( 6 ) zapnutá, označuje prevádzku S 



postrekom. 



 



S nástrojmi v pokojovej polohe 



• Dlhé stlačenie (aspoň 2 sekundy): vyvolanie východiskovej polohy. 



 



 
 



BEZDRÔTOVÁ verzia. 



Tento nožný spínač sa dodáva tiež v BEZDRÔTOVEJ verzii (pozrite si odsek „BEZDRÔTOVÝ nožný spínač“). 



 
 



Ochrana proti prieniku tekutín. 



Nožný spínač je chránený proti prieniku tekutín. Stupeň ochrany: IPX1. 



 



Čistenie. 



Nožný spínač vyčistite pomocou vhodného produktu (pozrite si odsek 1.5). 
 



 Ak sa nožný spínač kĺže po podlahe, pomocou vlhkej handry odstráňte prach z protišmykového linolea pod jeho základňou. 
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5.2.3. NOŽNÝ SPÍNAČ „POWER PEDAL“.  



Opis častí prístroja. 
 



1 Rukoväť. 



2 Nožný spínač. 



3 Ovládanie pohybu zubárskeho kresla. 



4 Príkaz Chip-air alebo aktivácia/deaktivácia funkcie postriekania 



nástroja. 



5 Príkaz Water Clean System alebo aktivácia/deaktivácia funkcie 



postriekania nástroja. 



6 Kontrolka LED prevádzky postreku. 



7 Kontrolka LED výmeny batérie (len pri bezdrôtovej verzii). 



8 Automatický návrat zubárskeho kresla alebo vyvolanie aktivácie 



programu „B“. 



9 Program na opláchnutie pacienta alebo aktivácia programu „A“. 



 



 
 



Nožný spínač (2). 
 



V prípade odstráneného nástroja 



• Stlačením pedálu (2) na dlhšiu dobu spustíte nástroj. 



Úpravou tlaku na pedál môžete nastaviť otáčky/výkon. 
 



 
Nožný spínač slúži na nastavenie rýchlosti/výkonu nástroja 



od minimálnej po maximálnu hodnotu nastavenú na stolíku 



zubára. 
 



• Uvoľnením pedálu (2) zastavíte prevádzku nástroja. 
 



 
S aktívnym postrekom dôjde po ukončení prevádzky k 



automatickému prefúknutiu vzduchom, aby sa z potrubia 



odstránili zvyšné kvapky tekutiny. 
 



S nástrojmi v pokojovej polohe 



• Stlačením nožného spínača (2) automaticky zablokujete všetky 



automatické pohyby zubárskeho kresla. 



 



 



Konzola ovládajúca pohyby zubárskeho kresla (3). 



Ovláda nasledovné pohyby: 



 



9 Zdvihnutie sedadla zubárskeho kresla. 



10 Zdvihnutie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 



11 Spustenie sedadla zubárskeho kresla. 



12 Spustenie chrbtovej opierky zubárskeho kresla. 



 



Ak chcete pohyb zubárskeho kresla zastaviť, uvoľnite ovládač. 
 



 
• Pokiaľ používate nástroj alebo systém BIOSTER je zapnutý, 



všetky pohyby zubárskeho kresla sú zablokované. 



• Ak je možné upraviť prevádzku konzoly keď sa nástroj 



vyťahuje (pozrite si odsek 5.1.1.7). 
 



 
 



Ľavé tlačidlo (4). 



V prípade odstráneného nástroja 



• Krátke stlačenie: zapnutie/vypnutie funkcie postreku. 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vzduchu do 



nástrojov (čistiaci vzduch); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 
 



 Spínač funguje len vtedy, ak sú turbína a mikromotor v 



pracovnej polohe. 
 



 



• Na prepnutie vás upozorní krátky zvukový signál.  



Ak je kontrolka LED ( 6 ) zapnutá, označuje prevádzku 



S postrekom. 
 



 



 



Pravé tlačidlo (5). 



V prípade odstráneného nástroja 



• Dlhé stlačenie (aspoň na 2 sekundy): vyslanie prúdu vody do nástrojov 



(turbína, mikromotor a odstraňovač zubného kameňa) (funkcia 



systému čistenia vodou); prúd sa po uvoľnení tlačidla zastaví. 



• Krátke stlačenie: zapnutie/vypnutie funkcie postreku. 
 



 Spínač funguje len vtedy, ak sú turbína a mikromotor v 



pracovnej polohe. 
 



 



• Na prepnutie vás upozorní krátky zvukový signál.  



Ak je kontrolka LED ( 6 ) zapnutá, označuje prevádzku 



S postrekom. 
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Pravá páka (8). 
 



 
Ak sú nástroje v pokojovej polohe, páka môže ovládať všetky 



pohyby zubárskeho kresla. Ak sú nástroje odstránené, aktívne 



sú len dolné ovládacie prvky. 
 



Tlak: 



• vyvolanie východiskovej polohy zubárskeho kresla (usadenie/vstanie 



pacienta). 



 



Zdvihnutá poloha: 



• vyvolanie uloženej polohy zubárskeho kresla „B“. 



 
 



Ľavá páka (9). 
 



 
Ak sú nástroje v pokojovej polohe, páka môže ovládať všetky 



pohyby zubárskeho kresla. Ak sú nástroje odstránené, aktívne 



sú len dolné ovládacie prvky. 
 



Tlak: 



• vyvolanie oplachovacej polohy pacienta. 
 



 
Ak páku aktivujete druhýkrát, zubárske kreslo sa uvedie do 



pracovnej polohy. 



 



Zdvihnutá poloha: 



• vyvolanie uloženej polohy zubárskeho kresla „A“. 



 
 
 



Ochrana proti prieniku tekutín. 



Nožný spínač je chránený proti prieniku tekutín. Stupeň ochrany: IPX1. 



 



Čistenie. 



Nožný spínač vyčistite pomocou vhodného produktu (pozrite si odsek 1.5). 
 



 Ak sa nožný spínač kĺže po podlahe, pomocou vlhkej handry odstráňte prach z protišmykového linolea pod jeho základňou. 
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5.2.4. BEZDRÔTOVÝ NOŽNÝ SPÍNAČ  



Varovania týkajúce sa používania. 
 



 



• Zabráňte umiestneniu BEZDRÔTOVÉHO nožného spínača do blízkosti iných RF zdrojov, ako napr. bezdrôtové karty LAN, iné 



rádiové zariadenia, domáce RF zariadenia, mikrovlnné rúry. Odporúčaná vzdialenosť: najmenej 3 metre od akéhokoľvek 



elektronického zariadenia, najmä tých, ktoré vysielajú vysokofrekvenčné žiarenie. 



• Zariadenie odporúčame NEPOUŽÍVAŤ v blízkosti zariadení na podporu životných funkcií (napríklad kardiostimulátorov alebo 



stimulátorov srdca) a načúvacích prístrojov. Pred použitím ľubovoľnej elektronickej pomôcky v zdravotníckom zariadení vždy 



skontrolujte, že je kompatibilná s ostatnými, už nainštalovanými zariadeniami. 



• Na nabitie batérie BEZDRÔTOVÉHO nožného spínača používajte výhradne stomatologickú súpravu. 



• Vnútornú batériu smie vymeniť len kvalifikovaný technik. 



 



Varovania týkajúce sa prvého použitia. 



Pred prvým použitím nožného spínača sa odporúča batériu úplne nabiť. 



 



Prevádzka BEZDRÔTOVÉHO nožného spínača. 



BEZDRÔTOVÝ nožný spínač funguje presne rovnako ako jeho drôtová verzia, preto sa riaďte vyššie uvedenými odsekmi a dávajte pritom POZOR na 



konkrétny model, ktorý používate. 



Okrem toho, BEZDRÔTOVÝ nožný spínač má špeciálnu kontrolku LED (7), ktorá signalizuje stav nabitia batérie a komunikácie so stomatologickou 



súpravou. 



 



 
 



Signalizácia kontroly LED (7). 



Farba kontrolky LED signalizuje stav nabitia batérie, kým druh blikania označuje stav komunikácie so stomatologickou súpravou. 



 



Stav nabitia batérie: 
 



FARBA 
OPIS 



(ODPOJENÝ KÁBEL) 



OPIS 



(PRIPOJENÝ KÁBEL) 



ZELENÁ Nabitie batérie (> 75 %) Batéria je nabitá 



ORANŽOVÁ Nabitie batérie (< 50 %) Batéria sa nabíja 



ČERVENÁ Batéria sa musí nabiť (> 25 %) Chyba pri nabíjaní batérie 



VYPNUTÁ Batéria je vybitá 
Stomatologická súprava je vypnutá alebo došlo k poruche 



nožného spínača 



 



Stav komunikácie: 
 



BLIKANIE OPIS 



Pomalé Pripojenie v bezdrôtovom režime je aktívne 



Rýchle Pripojenie so zapojeným nabíjacím káblom je aktívne 



Dvojité Pripojenie sa vyhľadáva 



Neprerušované Došlo k chybe v komunikácii 



 
 



Vlastnosti batérie. 



BEZDRÔTOVÝ nožný pedál je vybavený dobíjateľnou batériou. 
 



Životnosť batérie je približne 2 mesiace (pri predpokladanej 8-hodinovej nepretržitej dennej prevádzke) pri plnom nabití a výkone. Účinnosť batérie sa 



vekom znižuje. Odhaduje sa, že účinnosť batérie sa po 500 cykloch plného nabitia zníži na 60 %. Aj v takomto stave by však životnosť batérie mala byť 



približne 1 mesiac. 
 



 Ak sa účinnosť batérie zníži tak, že z hľadiska každodenného použitia nebude dostačujúca, požiadajte o jej výmenu kvalifikovaným 



technikom. 
 



 



Nikdy sa nepokúšajte vymeniť batériu sami. 



 



Obmedzená záruka na batériu. 



Na batériu v nožnom spínači sa vzťahuje 6-mesačná záruka od dátumu inštalácie. 
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Nabitie batérie. 



Ak potrebujete nabiť batérie v BEZDRÔTOVOM nožnom spínači. 



Postupujte nasledovne: 



• Otvorte dvierka (1) na zadnej strane pedála a pripojte nabíjací kábel 



(2). 



• Otvorte dvierka (3) v základnej časti zubárskeho kresla a pripojte 



druhý koniec nabíjacieho kábla (2). 



Teraz je nožný spínač vo fáze nabíjania batérie (kontrolka LED 



signalizácie nabitia batérie sa rozsvieti), hoci zostáva plne funkčný. 
 



 
Batéria sa plne nabije približne po 6 hodinách. 



 



 



Na nabitie batérie BEZDRÔTOVÉHO nožného spínača 



používajte výhradne stomatologickú súpravu. 



 



Prirodzené vybitie batérie. 



Pokiaľ batériu nebudete dlhšiu dobu používať, aj napriek tomu sa 



pomaly vybije. 



Po dlhých obdobiach nepoužívania sa pred prvým použitím batériu 



odporúča plne nabiť. 



 



Údržba a likvidácia 



Bezdrôtový nožný spínač neobsahuje časti, ktoré by používateľ mohol 



sám opraviť. 



Ak dôjde k poruche, nikdy sa nesnažte vykonať údržbu, ale namiesto 



toho sa obráťte priamo na výrobcu alebo na jeho miestneho distribútora 



a kontaktujte ho na telefónnych číslach uvedených na záručnom liste. 



Batéria sa musí po skončení životnosti vymeniť v servisnom stredisku. 
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5.3. STRIEKAČKA  



Opis nástroja. 



a Dávkovač. 



b Rukoväť. 



c Tlačidlo uvoľnenia striekačky. 



d Tlačidlo prívodu vzduchu. 



e Tlačidlo prívodu vody. 



f Prepínač teplo/chlad (len pre striekačku so 6 funkciami). 



g LED indikátor tepla/chladu (len pre striekačku so 6 funkciami). 
 



 



Nástroj sa dodáva v nesterilnom stave. 



Odporúča sa používať jednorázové ochrany proti infekcii 



a dávkovače. 



 



Modely striekačiek a prevádzkové časy: 



• striekačka 3F: nepretržitá prevádzka, 



• striekačka 6F: 5 sekúnd prevádzka, 10 sekúnd odpočinok, 



• striekačka 6F (s optickým vláknom): prevádzka 5 sekúnd, odpočinok 



10 sekúnd. 



 



Použitie. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou 



obrazovkou na DISPLEJI. 
 



Tlačidlo (e) = voda; 



Tlačidlo (d) = vzduch; 



Tlačidlo (e + d) = postrek. 



Striekačka 6F, prevádzka zabezpečená teplou vodou, vzduchom a 



postrekom: otočte prepínač voliča (f) proti smeru hodinových ručičiek 



(kontrolka LED g rozsvietená). 



Striekačka 6F, prevádzka zabezpečená studenou vodou, vzduchom a 



postrekom: otočte prepínač voliča (f) v smere hodinových ručičiek 



(kontrolka LED g zhasnutá). 



 



 



Demontáž rukoväte. 



Dávkovač (a) sa naskrutkuje na rukoväť (b). 



Ak chcete rukoväť striekačky odstrániť, stlačte tlačidlo uzamknutia (c). 
 



 



Túto činnosť vykonajte s vypnutým ohrievačom. 



 



Odnímateľná hadica. 



Nástroj je vybavený odnímateľnou hadicou pre jednoduchšie čistenie 



(pozrite si odsek 5). 



 



Čistenie. 



Používajte mäkké jednorázové papierové utierky navlhčené v 



čistiacom/dezinfekčnom prostriedku. 
 



 



• Neponárajte striekačku do tekutých dezinfekčných alebo 



čistiacich prostriedkov. 



• Neodporúčané produkty: abrazívne produkty a/alebo 



produkty s obsahom acetónu, chlóru a chlórnanu 



sodného. 



 



Sterilizácia. 



Rukoväť striekačky a dávkovač: parný autokláv s teplotou až do  



135 °C v súlade s návodom na použitie zariadenia. 
 



 
Pred sterilizáciou vložte do vrecka. 
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5.4. TURBÍNA  



Pripojenie násady a výmena vŕtačky. 



Pozrite si špecifický návod dodávaný k násade. 



 



Použitie. 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, 



ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 
 



Prevádzkový čas: prevádzka 5 min., odpočinok 5 min. 



f Ventil na nastavenie množstva vody v postreku  



e Ventil na nastavenie množstva vzduchu v postreku pre všetky 



nástroje. 



g Vratný vzduchový filter turbíny. 
 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou 



obrazovkou na DISPLEJI. 
 



 



 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 5.2). 
 



 Hadica turbíny sa môže použiť aj na pripojenie vzduchových mikromotorov so 4-cestným konektorom, ktoré sú v súlade s normou ISO 



13294 a/alebo iných vzduchových prístrojov s rovnakým 4-cestným konektorom. 



 



Nastavenie rýchlosti otáčania vŕtačky: 



• Percento maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky nastavte pomocou 



tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 Nastavené údaje sa automaticky uložia. 
 



 
 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy.  



• Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia optických vlákien (F). 
 



 Optické vlákna sa vypnú, keď sa turbína 30 sekúnd 



nepoužíva (páka reostatu je vypnutá). 
  
 



Nastavenie intenzity jasu optického vlákna. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy.  



• Ak chcete nastaviť intenzitu jasu optického vlákna, stlačte tlačidlo (F) 



(aspoň na 2 sekundy). 



• Jas lúča môžete nastaviť stlačením tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 Rozsah nastavenia hodnoty: 1 až 16. 
 



• Ak chcete potvrdiť nastavený jas, stlačte tlačidlo (F) (aspoň na 2 



sekundy). 
 



 



Aktivácia/deaktivácia nezávislého prívodu vody.  



Pozrite si odsek 7.2. 



 
 



Odnímateľná hadica. 



Nástroj je vybavený odnímateľnou hadicou pre jednoduchšie čistenie (pozrite si odsek 5). 



 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si špecifický návod priložený k nástroju. 



Na mazanie sa odporúča používať prípravok Daily Oil Plus od spoločnosti (CEFLA s.c.). 



 



Sterilizácia. 



Parný autokláv s teplotou až do 135 °C v súlade s návodom na použitie zariadenia. 
 



 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 



 



Bezpečnostné pokyny. 
 



 



• Nikdy nespúšťajte turbínu bez toho, aby na nej bola namontovaná vŕtačka alebo nepravá vŕtačka. 



• Tlačidlo uvoľnenia vŕtačky nesmie byť počas prevádzky stlačené! 



Trenie medzi tlačidlom a mikromotorom spôsobí prehriatie hlavy a môže spôsobiť popáleniny. 



• Vnútorné tkanivá pacienta (jazyk, líca, pery atď.) musia byť pred kontaktom s tlačidlom chránené vhodnými nástrojmi (zrkadlá 



atď.). 



• Vŕtačky a iné nástroje, ktoré sa pripájajú k násade, musia spĺňať požiadavky normy o biokompatibilite ISO 10993. 
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 Ak je peristaltické čerpadlo aktívne, ostatné zdroje prívodu kvapaliny sú deaktivované 



 



 
 



5.4.1. TURBÍNA (modely ORTHO)  



Použitie. 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na 



použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 



 



Prevádzkový čas: prevádzka 5 min., odpočinok 5 min. 



 



f Ventil na nastavenie množstva vody v postreku  



g Vratný vzduchový filter turbíny. 
 



 
Nie je možné nastaviť množstvo rozstrekovaného vzduchu. 



 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou obrazovkou 



na displeji. 
 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 5.2). 
 



 
Hadica turbíny sa môže použiť aj na pripojenie vzduchových 



mikromotorov so 4-cestným konektorom, ktoré sú v súlade s 



normou ISO 13294 a/alebo iných vzduchových prístrojov s 



rovnakým 4-cestným konektorom. 
 



 



 



Nastavenie rýchlosti otáčania vŕtačky: 



• Percento maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky nastavte pomocou 



tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 



 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Optické vlákna (ak sú k dispozícii) sú stále zapnuté. 



 



 



 



Aktivácia/deaktivácia nezávislého prívodu vody. 



• Stlačením tlačidla (T) aktivujete/deaktivujete nezávislý prívod vody: 
 



 
Aktívny stav nezávislého prívodu vody je označený ikonou (A) 



zobrazenou na displeji konzoly. 
  
 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si odsek 5.4. 



 



Bezpečnostné pokyny. 



Pozrite si odsek 5.4. 



 



 



 
 



5.5. ELEKTRICKÝ MIKROMOTOR  



Spárovanie násad a výmena vŕtačky. 



Pozrite si špecifický návod dodávaný k mikromotorom a rôznym 



násadám. 



 



Použitie. 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, 



ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 
 



Prevádzkový čas: prevádzka 5 min., odpočinok 5 min. 



e Ventil na nastavenie množstva vzduchu v postreku pre všetky 



nástroje. 



f Ventil na nastavenie množstva vody v postreku. 
 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou 



obrazovkou na DISPLEJI. 
 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 5.2). 
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Nastavenie rýchlosti otáčania vŕtačky. 



• Percento maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky nastavte pomocou 



tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 
 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy.  



• Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia optických vlákien (F). 
 



 
Optické vlákna sa vypnú, keď sa turbína 30 sekúnd nepoužíva 



(páka reostatu je vypnutá). 
 
 



 



 



Nastavenie intenzity jasu optického vlákna.  



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy.  



• Ak chcete nastaviť intenzitu jasu optického vlákna, stlačte tlačidlo (F) 



(aspoň na 2 sekundy). 



• Jas lúča môžete nastaviť stlačením tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Rozsah nastavenia hodnoty: 1 až 16. 



 



• Ak chcete potvrdiť nastavený jas, stlačte tlačidlo (F) (aspoň na 2 



sekundy). 
 



 



Zmena smeru otáčania vŕtačky mikromotora. 



• Smer otáčania vŕtačky mikromotora vyberiete stlačením tlačidla (E): 



Opačný smer otáčania je signalizovaný zvukom (3 PÍPNUTIAMI) a 



zobrazením ikony (B) na DISPLEJI. 
 



 



Na zmenu smeru otáčania po vytiahnutí mikromotora 



upozorní operátora okrem ikony (B) aj zvuk (3 PÍPNUTIA). 
 



 
Ak je páka reostatu zapnutá, vŕtačka mikromotora nie je 



schopná zmeniť svoj smer otáčania. 
 



 
 



Výber prevádzkových režimov (iba konzola s DOTYKOVÝM LCD 



displejom). 



V prípade podpory mikromotorom vyberte prevádzkový režim 
OBNOVOVANIE (pozrite si odsek 5.5.1.) alebo ENDODONTICKÝ režim 
(pozrite si odsek 5.5.2.) pomocou tlačidla (D). 
 



 
• Aktivácia ENDODONTICKÉHO režimu je signalizovaná na 



displeji prostredníctvom ikony (D1). 



• Zariadenia vybavené základným motorom majú k dispozícii 



len prevádzkový režim RESTORATIVE. 
 



 
 



 



Výber pracovných programov mikromotora (iba konzola s 



DOTYKOVÝM LCD displejom). 



Je možné nastaviť 4 pracovné programy mikromotora. 



Každý pracovný program ukladá nasledujúce údaje: 



• Prevádzkový režim. 



• Maximálna rýchlosť otáčania. 



• Prevodový pomer násady. 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



• Opakovaným stláčaním tlačidla (E) vyberiete požadovaný pracovný 



program. 
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Výber redukčného pomeru (iba konzola s DOTYKOVÝM LCD 



displejom). 



Požadovaný redukčný pomer vyberte pomocou tlačidiel (C). 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 
 
 



Odnímateľná hadica. 



Mikromotor je vybavený odnímateľnou hadicou pre jednoduchšie čistenie (pozrite si odsek 5). 



 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si špecifický návod priložený k nástroju. 



Na mazanie sa odporúča používať prípravok Daily Oil Plus od spoločnosti (CEFLA s.c.). 
 



 



• Neponárajte nástroj do tekutých dezinfekčných alebo čistiacich prostriedkov. 



• Neodporúčané produkty: abrazívne produkty a/alebo produkty s obsahom acetónu, chlóru a chlórnanu sodného. 



 



Sterilizácia. 



Sterilizuje sa len násada nástroja: pozrite si odsek 1.6. 
 



 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 



 



Bezpečnostné pokyny 
 



 



• Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave a pred použitím sa musí sterilizovať. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 



• Nikdy nedávajte kolienkový nadstavec na mikromotor, ktorý je v prevádzke. 



• Tlačidlo uvoľnenia vŕtačky nesmie byť počas prevádzky stlačené! 



Trenie medzi tlačidlom a mikromotorom spôsobí prehriatie hlavy a môže spôsobiť popáleniny. 



• Vnútorné tkanivá pacienta (jazyk, líca, pery atď.) musia byť pred kontaktom s tlačidlom chránené vhodnými nástrojmi (zrkadlá 



atď.). 



• Vŕtačky a iné nástroje, ktoré sa pripájajú k násade, musia spĺňať požiadavky normy o biokompatibilite ISO 10993. 



 



 
 



5.5.1. PREVÁDZKOVÝ REŽIM RESTORATIVE  



Vlastnosti. 



• Rozsah otáčok: od 100 do 40 000 ot./min. (násada 1 : 1). 



• Výber prevodového pomeru. 



• Zobrazenie okamžitých maximálnych otáčok. 



• Priamy výber nastavených pracovných programov. 



 



 



Ponuka s vytiahnutým, ale neaktívnym mikromotorom. 



Všetky ikony sú aktívne a všetky dostupné funkcie sa môže upraviť 
(pozrite si odsek 5.5.). 
 



 Akékoľvek upravené nastavenie alebo hodnota sa automaticky 



uloží do vybraného pracovného programu (napr. P1). 
 



 
 



Ponuka s vytiahnutým a aktívnym mikromotorom. 
Môžete zmeniť nasledujúce funkcie: 



• nastavenie maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky pomocou tlačidiel 



„zvýšiť“ alebo „znížiť“ (E). 



 
 



 
 



5.5.2. ENDONTICKÝ PREVÁDZKOVÝ REŽIM (len konzola s dotykovým LCD displejom)  



Vlastnosti. 



• Hodnota rýchlosti nastaviteľná od 100 do 1 200 ot./min., pričom sa 



hodnota vždy vzťahuje na vŕtačku na základe nastaveného 
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prevodového pomeru, 



• krútiaci moment nastaviteľný od 0,1 do 5,0 Ncm, 



• výber redukčného pomeru pomocou zobrazenia certifikovaných 



kolienkových nadstavcov, 



• súprava otáčania vŕtačky pri maximálnom krútiacom momente. 



• Zobrazenie okamžitých maximálnych otáčok. 



• Priamy výber nastavených pracovných programov. 
 



 
Vzdanie sa práv: Ochranné známky endodontických vrtákov nie 



sú vlastníctvom spoločnosti CEFLA s.c. alebo ktorejkoľvek z jej 



pridružených spoločností. 
 



 



Ponuka s vytiahnutým, ale neaktívnym mikromotorom. 



V ENDODONTICKOM režime sú okrem bežných tlačidiel k dispozícii aj 



nasledujúce tlačidlá: 



B Nastavenie hodnoty krútiaceho momentu 



S Otáčanie vŕtačky pri maximálnom krútiacom momente. 



 



 
 



Nastavenie hodnoty krútiaceho momentu. 



• Nastavte maximálnu hodnotu krútiaceho momentu pomocou tlačidiel 



„zvýšiť“ alebo „znížiť“ (B). 



Hodnota krútiaceho momentu certifikovaných redukcií je vyjadrená v % 



alebo Ncm. 



Vzhľad symbolu (Z) zvýrazňuje údaj hodnoty s toleranciou ±20 %. 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 
 



Otáčanie vŕtačky pri maximálnom krútiacom momente. 



Výber režimu otáčania vŕtačky, keď sa dosiahne nastavený maximálny 



krútiaci moment: 



S1 Zablokovanie otáčania. 



S2 Zastavenie normálneho otáčania a otáčanie opačným smerom. 



S3 Zastavenie normálneho otáčania, krátke otáčanie v opačnom 



smere a obnovenie normálneho otáčania. 



 
 



Vopred nastavený zoznam certifikovaných kolienkových nadstavcov. 



 



Text na displeji Pomer 
Krútiaci moment 



na displeji 



Tolerancia krútiaceho momentu na 



vŕtačke 
Referenčné kolienkové nadstavce 



128 : 1 128 : 1 100 %  ±20 % Všetci výrobcovia 



120 : 1 120 : 1 100 % ±20 % Všetci výrobcovia 



64 : 1 64 : 1 100 %  ±20 % Všetci výrobcovia 



40 : 1 40 : 1 100 %  ±20 % Všetci výrobcovia 



18 : 1 18 : 1 100 %  ±20 % Všetci výrobcovia 



16 : 1 16 : 1 5 Ncm  ±20 % Všetci výrobcovia 



E16 16 : 1 5 Ncm ±10 % Goldspeed E16® 



EVO E16 16 : 1 5 Ncm ±10 % Goldspeed EVO E16® 



10 : 1 10 : 1 5 Ncm  ±20 % Všetci výrobcovia 



ER10 10 : 1 5 Ncm ±10 % NSK ER10® 



9,5 : 1 9,5 : 1 5 Ncm  ±20 % Všetci výrobcovia 



K8.1:1 8,1 : 1 5 Ncm ±10 % KaVo MASTERmatic M07 L® + Testina L66B® 



S6:1 6 : 1 5 Ncm ±10 % Sirona Endo 6:1 



K5.4:1 5,4 : 1 5 Ncm ±10 % Kavo IntraC 0767 LHC® 



EVO E4 4 : 1 5 Ncm ±10 % Goldspeed EVO E4® 



4 : 1 4 : 1 5 Ncm  ±20 % Všetci výrobcovia 



ER4 4 : 1 5 Ncm ±10 % NSK ER4® 



K3:1 3 : 1 5 Ncm ±10 % KaVo MASTERmatic M07 L® + Testina L68B® 
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K2.7:1 2,7 : 1 5 Ncm ±10 % 
Kavo LUX 7LP®  



Kavo IntraC 0768 LHC® 



WD-79M 2 : 1 5 Ncm ±10 % 
W&H WD-79M®  



W&H EB-79M® 



1 : 1 1 : 1 5 Ncm ±10 % Všetci výrobcovia 



 
 



Ponuka s vytiahnutým a aktívnym mikromotorom. 



Môžete zmeniť nasledujúce funkcie: 



• nastavenie maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky pomocou tlačidiel 



„zvýšiť“ alebo „znížiť“ (E). 



 



 
 



 
 



5.5.3. ELEKTRICKÝ MIKROMOTOR (modely ORTHO)  



Použitie. 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na 



použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 
 



Prevádzkový čas: prevádzka 5 min., odpočinok 5 min. 



 



f Ventil na nastavenie množstva vody v postreku  
 



 
Nie je možné nastaviť množstvo rozstrekovaného vzduchu. 



 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou obrazovkou 



na displeji. 
 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 5.2). 



 



 



Nastavenie rýchlosti otáčania vŕtačky: 



• Percento maximálnej rýchlosti otáčania vŕtačky nastavte pomocou 



tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 



 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Optické vlákna (ak sú k dispozícii) sú stále zapnuté. 



 



 



 



Aktivácia/deaktivácia nezávislého prívodu vody. 



• Stlačením tlačidla (T) aktivujete/deaktivujete nezávislý prívod vody: 
 



 
Aktívny stav nezávislého prívodu vody je označený ikonou (A) 



zobrazenou na displeji konzoly. 
  
 



Zmena smeru otáčania vŕtačky mikromotora. 



• Smer otáčania vŕtačky mikromotora vyberiete stlačením tlačidla (E): 



Opačný smer otáčania je signalizovaný zvukom (3 PÍPNUTIAMI) a 



zobrazením ikony (B) na DISPLEJI. 
 



 



Na zmenu smeru otáčania po vytiahnutí mikromotora 



upozorní operátora okrem ikony (B) aj zvuk (3 PÍPNUTIA). 
 



 
Ak je páka reostatu zapnutá, vŕtačka mikromotora nie je 



schopná zmeniť svoj smer otáčania. 
 



 



 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si odsek 5.5. 



 



Bezpečnostné pokyny. 



Pozrite si odsek 5.5. 
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5.6. ODSTRAŇOVAČ ZUBNÉHO KAMEŇA  



Pripojenie násady a vložky. 



Pozrite si špecifický návod dodávaný k násade. 
 



 



• Pred pripojením násady sa uistite, že kontakty sú dokonale suché. Ak je to nutné, osušte ich pomocou striekačky. 



• Uistite sa, že závitové časti vložky a násady sú úplne čisté. 



 



Použitie. 



Prevádzkové časy: pozrite si návod na použitie, ktorý sa dodáva s 



násadou. 



 



f Ventil, ktorý reguluje množstvo chladiacej vody  



 (v prístroji). 



 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou 



obrazovkou na DISPLEJI. 
 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 



5.2). 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



 



 



 



Opis tlačidiel: 
 



A Výber pracovného programu odstraňovača zubného kameňa. 



(iba pre dotykový LCD DISPLEJ). 



B Zvýšenie výstupného výkonu odstraňovača zubného kameňa. 



C Zníženie výstupného výkonu odstraňovača zubného kameňa. 



D Výber prevádzkového režimu odstraňovača zubného kameňa. 



(NORMAL, ENDO alebo PARO, iba dotykový LCD DISPLEJ) 



F Zapnutie/vypnutie optických vlákien. 



 



Zapnutie optických vlákien. 



• Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia optických vlákien (F). 
 



 
Optické vlákna sa vypnú, keď sa turbína 30 sekúnd nepoužíva 



(páka reostatu je vypnutá). 
 



 
 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 



• Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia optických vlákien (F). 
 



 
Optické vlákna sa vypnú, keď sa turbína 30 sekúnd nepoužíva 



(páka reostatu je vypnutá). 
  
 



Nastavenie intenzity jasu optického vlákna. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 



• Ak chcete nastaviť intenzitu jasu optického vlákna, stlačte tlačidlo (F) 



(aspoň na 2 sekundy). 



• Jas lúča môžete nastaviť stlačením tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
  



 
Rozsah nastavenia hodnoty: 1 až 16. 



 



• Ak chcete potvrdiť nastavený jas, stlačte tlačidlo (F) (aspoň na 2 
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sekundy). 



 



Výber pracovného programu odstraňovača zubného kameňa  



(iba pre dotykový LCD DISPLEJ). 



Odstraňovač zubného kameňa má 3 rôzne pracovné programy 



označené P1, P2 a P3, spomedzi ktorých si môžete cyklicky vyberať. 



Každý pracovný program ukladá nasledujúce údaje: 



• maximálny výkon, 



• zapnutie/vypnutie optického vlákna, 



• druh dodávaného postreku. 



Opakovaným dotykom tlačidla (A) vyberiete požadovaný program. 
 



 
Odchýlka je cyklická. 



 



 
 



Výber prevádzkového režimu odstraňovača zubného kameňa  



(iba pre dotykový LCD DISPLEJ). 



V prípade odstráneného nástroja 



• Vyberte prevádzkový režim odstraňovača zubného kameňa tak, že sa 



opakovane dotknete tlačidla (D), nasledujúce prevádzkové režimy sa 



budú vyberať v postupnosti: 
 



D1 NORM (normálny). 



D2 ENDO (znížený výkon o 50 %). 



D3 PARO (znížený výkon o 40 %). 
 



 
• Ak je páka nožného spínača aktivovaná, nemôžete zmeniť 



prevádzkový režim. 



• Nastavené údaje sa automaticky uložia. 
 



 
 



Výber pracovného programu odstraňovača zubného kameňa 



(konzola s ČÍSELNÝM displejom). 



V prípade odstráneného nástroja 



• Vyberte prevádzkový režim odstraňovača zubného kameňa tak, že 



sa opakovane dotknete tlačidla (E), nasledujúce prevádzkové režimy 



sa budú vyberať v postupnosti: 



NORM (normálny). 



ENDO (znížený výkon o 50 %). 
 



 
Aktivácia režimu ENDO je na displeji signalizovaná ikonou (C). 



 



 
• Ak je páka nožného spínača aktivovaná, nemôžete zmeniť 



prevádzkový režim. 



• Nastavené údaje sa automaticky uložia. 
 



 



 



 



Odnímateľná hadica. 



Odstraňovač zubného kameňa je vybavený odnímateľnou hadicou pre jednoduchšie čistenie (pozrite si odsek 5). 



 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si špecifický návod priložený k nástroju. 
 



 



Neponárajte násadu do tekutých dezinfekčných alebo čistiacich prostriedkov. 



 



Sterilizácia. 



Momentový kľúč, hroty a násada odstraňovača zubného kameňa: parný autokláv s teplotou až do 135 °C v súlade s návodom na použitie zariadenia 
 



 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 



 



Varovania týkajúce sa používania.  
 



 



• Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave a pred použitím sa musí sterilizovať (pozrite si odsek 1.6.).  
 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom.  



• Len pre trh v USA a Kanade: nástroje musia byť schválené FDA.  



• Uistite sa, že závitové časti vložky a násady sú úplne čisté.  



• Nemeňte tvar vložky.  



• Pravidelne kontrolujte opotrebenie vložky a nahraďte ju v nasledujúcich prípadoch:  



- zjavné opotrebenie,  



- pokles výkonu,  



- deformácia alebo náraz,  
 



Poznámky k odstraňovačom zubného kameňa Sc-a3:  
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- prístroj LED 1. triedy;  



- v prípade čistenia a údržby zabráňte priamemu nasmerovaniu svetla do očí (odporúča sa optické vlákna vypnúť).  



• Aby nedošlo k nebezpečným situáciám alebo k poškodeniu, počas pripájania stolíka nemeňte polohy hadíc, ktoré sa vzťahujú na 



odstraňovače zubného kameňa rôznych značiek.  



• Vložky pripojené k násade musia byť v súlade s normou ISO 10993 o biokompatibilite. 



 



 
 



5.6.1. ODSTRAŇOVAČ ZUBNÉHO KAMEŇA (modely ORTHO)  



Použitie. 
 



 



Nástroj sa dodáva v NESTERILNOM stave. 



Pred sterilizáciou si dôkladne prečítajte návod na 



použitie, ktorý sa dodáva spolu s nástrojom. 
 



Prevádzkové časy: pozrite si návod na použitie, ktorý sa dodáva s 



násadou. 



 



f Ventil, ktorý reguluje množstvo chladiacej vody. 



 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou obrazovkou 



na displeji. 
 



• Stlačte páku nožného spínača a spustite nástroj (pozrite si odsek 5.2). 



 



 



Nastavenie výstupného výkonu odstraňovača zubného kameňa. 



• Nastavte výstupného výkonu odstraňovača zubného kameňa môžete 



nastaviť stlačením tlačidiel „zvýšiť“ alebo „znížiť“. 
 



 
Nastavené údaje sa automaticky uložia. 



 



 



 



Zapnutie optických vlákien. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Optické vlákna (ak sú k dispozícii) sú stále zapnuté. 



 



 



 



Aktivácia/deaktivácia nezávislého prívodu vody. 



• Stlačením tlačidla (T) aktivujete/deaktivujete nezávislý prívod vody: 
 



 
Aktívny stav nezávislého prívodu vody je označený ikonou (A) 



zobrazenou na displeji konzoly. 
  
 



Čistenie a údržba. 



Pozrite si odsek 5.6. 



 



Bezpečnostné pokyny. 



Pozrite si odsek 5.6. 
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5.7. POLYMERIZAČNÁ LAMPA T LED  



Technické údaje. 



Napájacie napätie: 24 – 36 Vdc 



Max. absorbovaný výkon: 6 VA 



Svetelný zdroj: 1 5 W dióda LED 



Vlnová dĺžka: 430 ÷ 490 nm 



Akustické signály: na začiatku cyklu, každých 5 sekúnd a na konci cyklu 



Typ prevádzky: prerušovaný (3 po sebe nasledujúce pracovné cykly – 



odpočinok 60 sek.) 



Programy: 6 (vopred nastavené). 



 



Všeobecný opis lampy. 



a Rukoväť lampy. 



b Rotujúci koniec. 



c Optické vlákno. 



d Ochrana očí. 



e Napájací kábel. 



f Ovládací panel. 
 



 • Polymerizačná lampa sa môže používať v rôznych 



konfiguráciách (palicová, pištoľová alebo ľubovoľná 



prechodná poloha) tak, aby to bolo pre používateľa čo 



najpohodlnejšie. 



• Polymeračná lampa sa dodáva v pôvodnom obale, ktorý je 



vhodné odložiť pre prípadnú prepravu v budúcnosti. 
 



 



 



Opis ovládacieho panela. 



1 LED 1 (cyklus STANDARD): 



 Emisia 1 000 mW/cm2 po dobu 20 sekúnd (tento cyklus je v čase 



predaja východiskový). 



2 LED 2 (cyklus FAST): 



 Emisia 1 600 mW/cm2 po dobu 15 sekúnd. 



3 LED 3 (cyklus STRONG): 



 Emisia 1800 mW/cm2 po dobu 20 sekúnd. 



4 LED S: 



 Keď dióda LED S svieti, vstupujete do režimu cyklu rampy a 



zároveň sa rozsvietia diódy LED vedľa písmen B, R a L: 



 [LED S + LED 1] cyklus rampy B (BONDING): 



 Cyklus rampy s emisiou 500 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd, rampa 



od 500 do 1000 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd a 1000 mW/cm2 po 



dobu 5 sekúnd – celkovo 15 sekúnd. 



 [LED S + LED 2] cyklus rampy R (RAPID RESTORATION): 



 Cyklus rampy s emisiou 500 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd, rampa 



od 500 do 2200 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd a 2200 mW/cm2 po 



dobu 5 sekúnd – celkovo 15 sekúnd. 



 [LED S + LED 3] cyklus rampy L (LONG RESTORATION): 



 Cyklus rampy s emisiou 500 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd, rampa 



od 500 do 1800 mW/cm2 po dobu 5 sekúnd a 1800 mW/cm2 po 



dobu 10 sekúnd – celkovo 20 sekúnd. 



5 Indikátor poruchy LED: 



 Táto červená dióda LED sa rozsvieti len vtedy, ak dôjde k poruche. 



6 Tlačidlo START: 



 Stlačením tlačidla START spustíte aktuálne zvolený cyklus 



(rozsvieti sa dióda LED cyklu). 



 Ak ho počas cyklu kedykoľvek znovu stlačíte, emisia svetla sa 



ihneď preruší. 



7 Tlačidlo MODE: 



 Toto tlačidlo slúži na výber požadovaného cyklu. Umožňuje prejsť 



z aktuálneho cyklu na cyklus, ktorý nasleduje hneď za týmto 



cyklom. 



 Prvé tri cykly (1, 2 a 3) majú konštantný výkon a diódy LED sa 



rozsvietia individuálne. Keď dióda LED S svieti, vstupujete do 



režimu cyklu rampy a zároveň sa rozsvietia diódy LED B, R a L. 



 Akonáhle sa rozsvieti dióda LED cyklu, ktorý chcete použiť, lampa 



je pripravená na použitie. Ak stlačíte tlačidlo START, aktivujete 



emisiu svetla v závislosti od vybraného cyklu. 
 



 Voľba cyklu je možná a tlačidlo je aktívne len vtedy, ak 



lampa nevyžaruje žiadne svetlo. Ak pri vyžarovaní svetla 



dôjde k náhodnému stlačeniu tlačidla, nemá to žiadny 



vplyv. 
 



 
 



Cyklus LED 



Celk



ový 



čas 



Ø8 mm 
Celková 



energia 



STANDARD 1 20“ 1,000 mW/cm2 20 000 mJ 



FAST 2 15“ 1 600 mW/cm2 24 000 mJ 



STRONG 3 20“ 1 800 mW/cm2 36 000 mJ 



BONDING S+1 15“ cyklus rampy 11 250 mJ 



RAPID REST. S+2 15“ cyklus rampy 20 250 mJ 



LONG REST. S+3 20“ cyklus rampy 26 250 mJ 
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Prevádzka. 
 



. 



• Nástroj sa dodáva v nesterilnom stave. 



• Pred použitím dezinfikujte rukoväť lampy. Optické vlákno 



a ochrana očí sa môžu sterilizovať v parnom autokláve 



pri teplote max. 135 C. 
 



• Vložte optické vlákno (c) na svoje miesto, až kým nebudete počuť 



kliknutie. 



• Pripojte násadu polymerizačnej lampy ku koncu napájacieho kábla a 



utiahnite upevňovaciu maticu (e). 



• Vyberte lampu zo svojho miesta na stolíku asistenta alebo stolíku 



zubára. 



 
 
 
 



 
Aktivácia nástroja je označená príslušnou riadiacou obrazovkou 



na displeji. 
 



 
 
 



• Otočte prednú časť lampy a/alebo optické vlákno do najvhodnejšej 



polohy na fotopolymerizáciu (palica, pištoľ alebo medzipolohy). 



• Vyberte cyklus, ktorý chcete použiť, pomocou tlačidla MODE, tak, ako 



je to uvedené vyššie (vybratý cyklus je vždy označený 



zodpovedajúcou rozsvietenou kontrolkou LED). 
 



 Polymeračná lampa má permanentnú pamäť a z tohto 



dôvodu sa pri každom použití vždy zobrazí posledný cyklus. 
 



• Umiestnite optické vlákno do polohy, ktorá sa vyžaduje na 



polymerizáciu. 
 



 Optické vlákno musí byť umiestnené čo najbližšie k materiálu 



určeného na vytvrdenie, ale nesmie sa ho dotýkať. 
 



• Spustite cyklus pomocou tlačidla START. 
 



 



Prevádzkový režim: 2 po sebe nasledujúce pracovné 



cykly, odpočinok 60 s. 
 



 Keď je aktivovaný naprogramovaný cyklus, diódy LED (1, 2, 



3, B, R, L) označujú čas, ktorý uplynie (v násobkoch 5 



sekúnd) a vypnú sa po každých 5 sekundách prevádzky. 



Polymeračná lampa je takisto vybavená zvukovým 



zariadením, ktoré PÍPNE na začiatku cyklu, každých 5 



sekúnd prevádzky a nakoniec na konci pracovného cyklu 



PÍPNE dvakrát. 
 



• Nechajte, aby sa emitovanie svetla prerušilo samo od seba. Ak ho 



však chcete prerušiť, môžete tak urobiť kedykoľvek opätovným 



stlačením tlačidla START. 
 



 



• Polymeračná lampa je vybavená systémom, ktorý 



prípadnú poruchu ohlasuje prostredníctvom 



rozsvietenia diód LED v rôznych kombináciách (pozri 



nasledujúci odsek). 



• Polymerizačná lampa je vybavená tepelnou ochranou. 
 



 



 
 



Indikátory. 



V prípade poruchy polymerizačnej lampy sa na ovládacom paneli zobrazia nasledujúce hlásenia: 



• LED 5 a LED 1, zelená kontrolka, stále svieti. 



Lampa nevyžaruje žiadne svetlo. 



Obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 



• LED 5 a LED 2, zelená kontrolka, stále svieti. 



Porucha mikroovládača zapnutia nástroja. 



Obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 



• LED 5 a LED 3, zelená kontrolka, stále svieti. 



Nedostatočné napájanie. 



Obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 



• LED 5 a LED 4 blikajú súčasne. 



Došlo k zásahu tepelnej ochrany násady. Tieto diódy LED budú aj naďalej blikať, kým lampa dostatočne nevychladne (približne 5 minút), aby ju bolo 



možné znovu použiť. 



Ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 
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Maximálna vytvrditeľná hrúbka. 



Maximálna vytvrditeľná hrúbka každého jedného cyklu je 3 mm (pozrite si tiež návod na použitie použitého kompozitného materiálu). 
 



 



Táto hrúbka sa nesmie prekročiť, inak by sa vrstva nemusela úplne vytvrdiť. 



 



Varovania týkajúce sa používania. 
 



 



Kontrolka LED je svetelný zdroj triedy 2 v súlade s normou IEC 62471. NIKDY SA NEPOZERAJTE DO LÚČA. 



Vyžarované svetlo môže poškodiť váš zrak, ak dôjde k priamemu ožarovaniu bez použitia ochrany očí. 



Pri práci s polymerizačným svetlom vždy používajte štít na ochranu očí a nemierte svetelným lúčom priamo do očí. 



Vyžarované svetlo môže poškodiť mäkké tkanivo (membránu sliznice dutiny ústnej, ďasná, kožu). 



Dbajte na to, aby ste lúč vždy nasmerovali na materiál určený na vytvrdnutie. 
 



• Osoby s očnými ochoreniami, ako napríklad jednotlivci, ktorí podstúpili operáciu na odstránenie šedého zákalu, alebo s ochoreniami 



sietnice sa musia počas používania lampy chrániť, napr. vhodnými ochrannými okuliarmi. 



• Rotujúci koniec sa môže otáčať o 180° proti smeru hodinových ručičiek vzhľadom na násadu a prejsť z konfigurácie palice do konfigurácie 



pištole. 



Ak sa chcete vrátiť späť do konfigurácie palice, otočte rotujúci koniec v smere hodinových ručičiek. 



Dosiahnutie týchto dvoch polôh sa ohlási kliknutím. Ak budete počuť kliknutie, nástrojom už viac neotáčajte. 



Medzipolohy môžete použiť aj vtedy, ak ste kliknutie nepočuli. 



Po otočení koncovej časti vložte optické vlákno späť na svoje miesto. 



• Neťahajte za napájacie káble. 



• Nevystavujte násadu nadmerným vibráciám. 



• Dbajte na to, aby vám násada, a najmä optické vlákno, nikdy nespadli. 



V prípade náhodného nárazu môže lampa prasknúť. 



Ak došlo k nárazu alebo pádu násady, pred použitím polymeračnej lampy ju vždy skontrolujte. 



Pokúste sa lampu rozsvietiť a najskôr skontrolovať prevádzku a až potom ju použiť na pacientovi. 



Ak došlo k popraskaniu, rozbitiu alebo akémukoľvek inému poškodeniu polymeračnej lampy, nepoužívajte ju na pacientovi a obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



Optické vlákno je mimoriadne krehké a v prípade nárazu môže prasknúť alebo polámať, v dôsledku čoho je ohrozené konečné množstvo 



vyžarovaného svetla. 



Ak dôjde k pádu optického vlákna, dôkladne ho skontrolujte, aby ste overili prítomnosť prípadných prasklín alebo zlomov. V prípade, že došlo k jeho 



prasknutiu, na mieste praskliny sa objaví silný lúč svetla. Vo všetkých týchto prípadoch je optické vlákno nutné vymeniť. 



• Násada polymerizačnej lampy (predáva sa samostatne) sa môže pripojiť len k takým stomatologickým súpravám, ktoré majú pripojenia pre 



túto násadu polymerizačnej lampy. 



Pripojenie k inému prístroju môže spôsobiť poškodenie vnútorných obvodov lampy a následne zraniť používateľa a pacienta. 



• Násada polymerizačnej lampy nie je chránená pred prienikom tekutín. 



• Násada polymerizačnej lampy nie je vhodná na použitie za prítomnosti horľavej zmesi anestetických plynov zmiešaných s kyslíkom alebo 



oxidom dusným (N2O). 



 



Čistenie. 



Polymerizačná lampa môže pôsobiť ako prostriedok prenosu kontaminácie z pacienta na pacienta. 



Časti, ktoré sú najviac kontaminované, sú optické vlákno a ochrana očí. Pred ich sterilizáciou skontrolujte, či neobsahujú zvyšky polymeračných 



produktov: v prípade potreby ich odstráňte alkoholom alebo plastovou špachtľou. 



Optické vlákno a ochranu očí sterilizujte výhradne v autokláve, ktorého sterilizačná teplota dosahuje aspoň 134 °C. 
 



 



• Optické vlákno je schopné vydržať 500 cyklov autokláve, po ktorých má tendenciu sa zakaliť a vyžarovať menej svetla. 



• Po 500 cykloch treba vymeniť aj ochranu očí. 



•  Ak budete chcieť zakúpiť originálne náhradné diely (optické vlákno + ochrana očí: kód 97660404), kontaktujte výrobcu. 
 



Násada sa nesmie vložiť do autoklávu – pomocou vhodných produktov ju z vonkajšej strany vydezinfikujte a 



zabaľte ju do jednorázového plastového obalu. 



Na dezinfekciu násady používajte mäkké jednorázové papierové utierky. Nepoužívajte agresívne produkty, ani ju neponárajte do tekutín. 
 



 



• Násada polymeračnej lampy NIE JE vhodná do autoklávu. 



• Násada polymerizačnej lampy nie je chránená proti prieniku tekutín, preto ju NIE JE MOŽNÉ ponoriť do roztoku na účely 



sterilizácie. 



• Vonkajšiu stranu lampy dezinfikujte spolu s vloženým optickým vláknom. 



Ak je optické vlákno vybraté, na odkrytý optický povrch násady nepoužívajte žiaden druh dezinfekčného prostriedku. Ak dôjde ku 



kontaktu povrchu s dezinfekčným prostriedkom, povrch sa nenávratne zakalí. 



 



Údržba. 



Tento prístroj si nevyžaduje žiadny špeciálny druh údržby. 



Výmenu a/alebo opravu násady a stomatologickej súpravy môžu vykonať len technici autorizovaní výrobcom. 



Násada bola úmyselne skonštruovaná tak, aby sa dala otvoriť len pomocou špeciálnych nástrojov, a preto ju používateľ nemôže odmontovať. 



Akékoľvek poškodenie násady má za následok zánik záruky. 



 



Riešenie problémov. 



• Lampa sa po odstránení nerozsvieti (na ovládacom paneli sa nerozsvieti ani jedna dióda LED). 



Uistite sa, že pripojenie Midwest je správne pripojené k napájaciemu káblu. 



Opatrne zaskrutkujte maticu, potom sa pokúste lampu dať späť a napokon ju znovu vytiahnuť. 



Ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 



• Vyžaruje sa menšie množstvo svetla. 



Uistite sa, že optické vlákno nie je prasknuté, ani nijako inak poškodené: v opačnom prípade ho vymeňte. 



Ak budete chcieť zakúpiť originálne náhradné diely, kontaktujte výrobcu. 



Uistite sa, že na konci optického vlákna sa nenachádzajú žiadne zvyšky polymerizačných produktov: v prípade potreby ich odstráňte alkoholom alebo 



plastovou špachtľou. 
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Ak je násadu nutné vrátiť, najskôr ju vydezinfikujte. 



Odošlite ju v pôvodnom obale. 



Okrem dodacieho listu priložte aj popis poruchy. 
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5.8. DENTÁLNA KAMERA C-U2  



C-U2 je špeciálne navrhnutá na jednoduché použitie pri intraorálnom zubnom vyšetrení a dodáva sa s veľmi ľahkou ergonomickou násadou. 



Automatická expozícia a pevné zaostrenie zabezpečujú jednoduchú prevádzku. Vďaka tomu zubný lekár dokáže pacientovi efektívnejšie ukázať a 



vysvetliť všetky intraorálne podmienky a dôvody plánovaného ošetrenia. Systém C-U2 umožňuje zhotovovať požadované snímky príslušnej oblasti vo 



vysokom rozlíšení (1 280 x 720) prostredníctvom plochy násady citlivej na dotyk. Intraorálne snímky sa zobrazujú na monitore alebo počítači. 
 



 



Kamera sa môže použiť aj ako diagnostický nástroj, výsledky však odporúčame ešte porovnať vizuálnym vyšetrením a/alebo inými 



diagnostickými prostriedkami. 



Hodnotenia a závery stanovené len na základe snímky zachytenej kamerou môže viesť k nesprávnemu zhodnoteniu, pretože 



elektronicky spracované farby alebo tvary nemusia zodpovedať skutočnosti. 



 



Varovania týkajúce sa používania. 
 



 



• Externý počítač a externý monitor musia mať zdravotnícku kvalitu, t. j. musia byť certifikované a musia spĺňať 3. vydanie normy 



IEC 60601-1. Musia byť schopné zabezpečiť dvojitú úroveň izolácie pre pacienta (2 MOPP) a pre operátora (2 MOOP): 



- s ohľadom na sieťové napájanie; 



- pokiaľ ide o všetky porty I/O (USB, LAN) napájané napätím Safety Extra Low Voltage (SELV). 



• Používanie sa podľa návodu na použitie takéhoto prístroja neodporúča v blízkosti zariadení na záchranu života (napr. 



kardiostimulátorov a stimulátorov srdca) alebo načúvacích pomôcok. 



• So zariadením sa musia používať jednorázové ochrany proti infekcii a pri každom pacientovi sa musia vymeniť za nové. 



• Po umiestnení novej jednorázovej ochrany pred použitím kamery overte jej integritu a skontrolujte, či nie je poškodená. V opačnom 



prípade ju odstráňte a vymeňte za novú. 



• Násadu neponárajte do tekutín ani autoklávu. 



• Násadu skladujte na čistom a suchom mieste. 



• Spojovací kábel nadmerne neohýbajte. 



• Venujte mimoriadne zvýšenú pozornosť tomu, aby nedošlo k pádu násady a nevystavujte ju nadmerným vibráciám. 



• Nikdy nepoužívajte poškodenú násadu. Pred použitím sa uistite, že je kamera v dobrom stave a že neobsahuje žiadne ostré hrany. 



V prípade pochybností násadu nepoužívajte. Opatrne ju odložte a kontaktujte technickú asistenčnú službu. 



• Pred spustením prístroja skontrolujte stav ochrany šošoviek. 



• Počas prevádzky nemierte lúčom svetla do očí operátora ani pacienta. 



• Pri nepretržitom používaní (napr. viac ako 10 po sebe nasledujúcich minút) sa teplota hrotu kamery zvykne výrazne zvýšiť. Ak je to 



nepríjemné, umiestnite násadu na niekoľko minút do držiaka, aby sa svetelný zdroj schladil. Ak budete kameru používať dlhší čas, 



znížte intenzitu jasu svetla pomocou kurzora na ovládacom paneli OSD (pozrite si odsek 5.8.1.). 



• Ak ju ponecháte v prevádzke dlhšiu dobu, pred použitím kamery sa uistite, že teplota jej hrotu je prijateľná. Teplotu hrotu 



skontrolujte krátkym dotykom priehľadnej plastovej časti, pričom dbajte o to, aby ste sa nedotkli šošovky, ktorá sa nachádza v 



strede. 



• V žiadnom prípade sa nepokúšajte násadu ohnúť, vytiahnuť či demontovať. 



 



Jednorazová ochrana proti infekcii. 
 



 



Kamera môže byť zdrojom krížovej kontaminácie medzi 



dvomi pacientmi. 



Preto ju vždy používajte s jednorázovou ochranou proti 



infekcii (kód 97901590) a dezinfikujte jej vonkajšiu časť 



každý deň po použití. 
 



Ochrana (s bielym jazýčkom) je uzavretá medzi dvomi ochrannými 



fóliami: prednou, priehľadnou, s modrým jazýčkom, a zadnou, 



papierovou. 



Ak chcete jednorázovú ochranu správne nasadiť, postupujte podľa 



týchto pokynov: 



• Vložte hrot násady kamery medzi fóliu s bielym jazýčkom a zadný 



papierový film. Objektív, ktorý je obklopený diódami LED, musí 



smerovať dole, smerom k zadnej papierovej fólii. Opatrne zasuňte 



násadu až úplne dole. 



• Odstráňte ochranné fólie zatiahnutím modrého jazýčka. 



• Teraz je kamera chránená a pripravená na použitie. 
 



 



• Vždy sa uistite, že násada je správne zasunutá do 



jednorázovej ochrany. 



• Za účelom zaistenia bezpečnosti používateľa a pacienta 



pred použitím zariadenia u nového pacienta vždy použite 



jednorázové ochrany proti infekcii. 



• Likvidácia: s jednorázovými ochranami zaobchádzajte 



ako so špeciálnym odpadom (napr. ako s chirurgickými 



rukavicami). 
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Pripojenie násady. 



• Pripojte násadu kamery C-U2 (a) ku koncu hadice a utiahnite 



upevňovaciu objímku (b). 
 



 



Uistite sa, že hadica je na násadu pevne priskrutkovaná. 



 



 
 



Používanie kamery (konzola s DOTYKOVÝM LCD DISPLEJOM). 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 



Teraz je kamera je zapnutá a je v režime LIVE (na monitore sa zobrazia 



„pohybujúce sa“ snímky) alebo FREEZE (na monitore sa zobrazí snímka 



vyhotovená ako posledná). 



 



Tlačidlá kamery 



g Získavanie snímky. 



 



Tlačidlá konzoly: 



E Zapnutie/vypnutie funkcie MIRROR 



(len s vytiahnutou kamerou nastavenej do režimu LIVE). 



F Zapnutie/vypnutie kamery LED 



(len s vytiahnutou kamerou). 



 



 
 



Tlačidlá s ikonami dotykového LCD DISPLEJA: 



A V režime LIVE: umožňuje prepnutie z režimu jednej snímky do 



režimu viacerých snímok (a naopak). 



V režime FREEZE: umožňuje prechádzanie strán so zmrazenými 



zábermi. 



B V režime FREEZE: umožňuje výber zmrazených záberov. 



C Funkcia na OPUSTENIE stránky správy snímok. 



(kamera v režime FREEZE). 



D Zapína/vypína približovanie. 



G Krátke stlačenie tlačidla: odstráni vybranú snímku. 



Stlačené a podržané tlačidlo: odstráni všetky snímky na aktuálnej 



strane. 



H V režime LIVE a v režime viacerých snímok: umožňuje zmenu 



stránky úložiska 
 



 



Získavanie snímky (funkcia FREEZE). 



• Krátkym stlačením dotykového tlačidla (g) na násade kamery alebo 



aktivovaním nožného spínača zachytíte snímku zobrazenú na 



monitore. 



Pre návrat na „živú“ (pohybujúcu sa) snímku stačí, ak dotykové tlačidlo 



(g) na násade znovu stlačíte alebo aktivujete nožný spínač. 



• Keď kameru nastavíte znovu na režim LIVE, displej zobrazuje 



HLAVNÚ STRÁNKU; stránka správy snímky zostane aktívna v režime 



FREEZE, opustíte ju stlačením tlačidla (C). 



 



 
 



Zapnutie systému osvetlenia kamery. 



• Stlačte tlačidlo (F), ak chcete zapnúť/vypnúť systém osvetlenia kamery 



 



Funkcia MIRROR. 



• Ak je kamera nastavená do režimu LIVE, na konzole krátko stlačte 



tlačidlo (E), čím prepnete medzi skutočným a zrkadlovým zobrazením 



snímok. 
 



 
Aktivácia režimu zrkadlovej snímky je na displeji signalizovaná 



ikonou (E1). 
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Nastavenie prevádzky v režime jednej snímky alebo v režime 



viacerých snímok (konzola s DOTYKOVÝM LCD DISPLEJOM). 



• Ak je kamera nastavená na režim LIVE, krátko stlačte tlačidlo (A), čím 



prepnete medzi zobrazením jednej alebo viacerých snímok (a naopak). 
 



 
Keď je aktívny režim jednej snímky, na monitore to signalizuje 



ikona nachádzajúca sa v pravom hornom rohu. 
 



 
 



Prevádzka v režime jednej snímky. 



• Keď je kamera nastavená na režim LIVE a režim jednej snímky, na 



monitore sa objaví „živá“ snímka a špeciálna ikona (1) sa zobrazí v 



pravom hornom rohu. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore, pričom odstráni všetky predchádzajúce snímky. 
 



 
Posledná zamrznutá snímka zostane na monitore aj vtedy, ak 



kameru vrátite späť na svoje miesto. 
 



 
 



Prevádzka v režime viacerých snímok. 



• „Živá“ snímka sa objaví na monitore, keď je kamera nastavená na 



režim LIVE a režim viacerých snímok. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore. 
 



 
Zmrazený obrázok sa zobrazí priamo na monitore v prvom poli 



dostupnom na aktuálne zobrazenej stránke. Každá nasledujúca 



zamrznutá snímka sa potom umiestni do ďalšieho poľa v poradí 



zľava doprava. Po naplnení 4 dostupných polí každá ďalšia 



zamrznutá snímka nahradí existujúcu, a to vždy v smere zľava 



doprava. 
 



 
 



 



• S kamerou v režime LIVE môžete stlačením tlačidla (H) zmeniť stránku 



úložiska. 



 



 



 
 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (B) alebo 



aktiváciou príkazu CHIP-AIR pomocou nožného spínača (pozrite si 



odsek 5.2) vybrať uložené snímky otočené. 



 



 
 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (D) 



zapnúť/vypnúť zobrazenie zvolenej snímky na celej obrazovke. 
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• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (G) odstrániť 



vybranú snímku. 
 



 
Stlačením tlačidla (G) aspoň na 3 sekundy odstránite všetky 



snímky na aktuálnej strane. 
 



 
 



Funkcia VIEW. 



• Ak je kamera v režime FREEZE, opakovaným stláčaním dotykového 



tlačidla (A) môžete listovať nadol stránkami so zmrazenými snímkami. 



 
 



 
 



Stav násady 



V oblasti ovládacieho tlačidla (g) sa nachádza optický pás osvetlenými viacfarebnými kontrolkami LED, ktorý zobrazuje stav násady podľa nasledujúcej 



tabuľky: 
 



Farba  Situácia 



 



 



Krátke, veľmi pomalé modré 



impulzy 
 



 



Násada je v pohotovostnom 



režime (standby) 
 



 



Neprerušovaná svetlomodrá 
 



 



Násada ja aktívna, zobrazujú sa 



živé snímky 
 



 



Blikajúca modrá/svetlomodrá 
 



 



Násada je v režime zamrznutej 



snímky 
 



 



Krátke červené impulzy 
 



 



Vnútorná chyba: kontaktujte 



technickú asistenčnú službu 
 



 



MyRay iCapture. 



Tento program vám umožní nastaviť kameru C-U2 pri pripojení k 



počítaču/pracovnej stanici. 



Úplný popis fungovania programu MyRay iCapture nájdete v špecifickom 



návode, ktorý sa dodáva k násade C-U2 v elektronickom formáte. 



 



 



Čistenie a dezinfekcia. 



Násadu vyčistite pomocou vhodného produktu po každom použití: pozrite si odsek 1.5. 
 



 



• Kamera nie je určená na sterilizáciu ponorením za studena. 



• Všetky produkty používajte v súlade s pokynmi výrobcu. 



 



Údržba a opravy. 



Dentálna kamera C-U2 si nevyžaduje žiadnu špeciálnu údržbu. V prípade poruchy odošlite celú násadu. 
 



 



Neexistujú diely, ktoré by sa dali opraviť na mieste. V prípade poruchy sa obráťte na autorizovaného predajcu. 



 



Vrátenie dielov. 



• Každé chybné zariadenie pošlite späť v pôvodnom obale. Nikdy nepoužívajte poškodené obaly. 



• Pred odoslaním treba prístroj dezinfikovať, aby sa zabránilo krížovej kontaminácii. Násady, ktoré neboli správne vyčistené a vydezinfikované, nebudú 



akceptované. 
 



 



Odosielateľ je zodpovedný za škody na prístroji spôsobené dopravou bez ohľadu na to, či sa na zariadenia vzťahovala záruka alebo 



nie. 
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5.8.1. INTRAORÁLNA KAMERA C-U2 (konzola s ČÍSELNÝM displejom)  



Používanie kamery (konzola s ČÍSELNÝM displejom). 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 



Teraz je kamera je zapnutá a je v režime LIVE (na monitore sa zobrazia 



„pohybujúce sa“ snímky) alebo FREEZE (na monitore sa zobrazí 



snímka vyhotovená ako posledná). 



 



Tlačidlá kamery 



g Získavanie snímky. 



 



Tlačidlá konzoly: 



A V režime LIVE: umožňuje prepnutie z režimu jednej snímky do 



režimu viacerých snímok (a naopak). 



V režime FREEZE: umožňuje prechádzanie strán so zmrazenými 



zábermi. 



B V režime FREEZE: umožňuje výber zmrazených záberov. 



C Funkcia na OPUSTENIE stránky správy snímok. 



(kamera v režime FREEZE). 



D Zapína/vypína približovanie. 



(kamera v režime FREEZE) 



E Zapnutie/vypnutie funkcie ZRKADLO 



(s vytiahnutou kamerou a nastavenou do režimu LIVE). 



F Zapnutie/vypnutie kamery LED 



(s vytiahnutou kamerou). 



G Krátke stlačenie tlačidla: odstráni vybranú snímku. 



Stlačené a podržané tlačidlo: odstráni všetky snímky na aktuálnej 



strane. 



(kamera v režime FREEZE). 



 



 



 



Získavanie snímky (funkcia FREEZE). 



• Krátkym stlačením dotykového tlačidla (g) na násade kamery alebo 



aktivovaním nožného spínača zachytíte snímku zobrazenú na 



monitore. 



Pre návrat na „živú“ (pohybujúcu sa) snímku stačí, ak dotykové tlačidlo 



(g) na násade znovu stlačíte alebo aktivujete nožný spínač. 



• Keď kameru nastavíte znovu na režim LIVE, displej zobrazuje 



HLAVNÚ STRÁNKU; stránka správy snímky zostane aktívna v režime 



FREEZE, opustíte ju stlačením tlačidla (C). 



 
 



Zapnutie systému osvetlenia kamery. 



• Stlačte tlačidlo (F), ak chcete zapnúť/vypnúť systém osvetlenia kamery 



 



Funkcia MIRROR. 



• Ak je kamera nastavená do režimu LIVE, na konzole krátko stlačte 



tlačidlo (E), čím prepnete medzi skutočným a zrkadlovým zobrazením 



snímok. 
 



 
Aktivácia režimu jednej snímky je na displeji signalizovaná 



ikonou (E1). 
 



 
 



 



Nastavenie prevádzky v režime jednej snímky alebo v režime 



viacerých snímok 



• Ak je kamera nastavená na režim LIVE, krátko stlačte tlačidlo (A), čím 



prepnete medzi zobrazením jednej alebo viacerých snímok (a naopak). 
 



 
Keď je aktívny režim jednej snímky, na monitore to signalizuje 



ikona nachádzajúca sa v pravom hornom rohu. 
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Prevádzka v režime jednej snímky. 



• Keď je kamera nastavená na režim LIVE a režim jednej snímky, na 



monitore sa objaví „živá“ snímka a špeciálna ikona (1) sa zobrazí v 



pravom hornom rohu. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore, pričom odstráni všetky predchádzajúce snímky. 
 



 
Posledná zamrznutá snímka zostane na monitore aj vtedy, ak 



kameru vrátite späť na svoje miesto. 
 



 
 



Prevádzka v režime viacerých snímok. 



• „Živá“ snímka sa objaví na monitore, keď je kamera nastavená na 



režim LIVE a režim viacerých snímok. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore. 
 



 
Zmrazený obrázok sa zobrazí priamo na monitore v prvom poli 



dostupnom na aktuálne zobrazenej stránke. Každá nasledujúca 



zamrznutá snímka sa potom umiestni do ďalšieho poľa v poradí 



zľava doprava. Po naplnení 4 dostupných polí každá ďalšia 



zamrznutá snímka nahradí existujúcu, a to vždy v smere zľava 



doprava. 
 



 
 



 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (B) alebo 



aktiváciou príkazu CHIP-AIR pomocou nožného spínača (pozrite si 



odsek 5.2) vybrať uložené snímky otočené. 



 



 
 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (D) 



zapnúť/vypnúť zobrazenie zvolenej snímky na celej obrazovke. 



 



 
 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (G) odstrániť 



vybranú snímku. 
 



 
Stlačením tlačidla (G) aspoň na 3 sekundy odstránite všetky 



snímky na aktuálnej strane. 
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5.8.2. INTRAORÁLNA KAMERA C-U2 (modely ORTHO)  



Používanie kamery (konzola s ČÍSELNÝM displejom). 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 



Teraz je kamera je zapnutá a je v režime LIVE (na monitore sa zobrazia 



„pohybujúce sa“ snímky) alebo FREEZE (na monitore sa zobrazí 



snímka vyhotovená ako posledná). 



 



Tlačidlá kamery 



g Získavanie snímky. 



 



Tlačidlá konzoly: 



A V režime LIVE: umožňuje prepnutie z režimu jednej snímky do 



režimu viacerých snímok (a naopak). 



V režime FREEZE: umožňuje prechádzanie strán so zmrazenými 



zábermi. 



B V režime FREEZE: umožňuje výber zmrazených záberov. 



C Funkcia na OPUSTENIE stránky správy snímok. 



(kamera v režime FREEZE). 



D Zapína/vypína približovanie. 



(kamera v režime FREEZE) 



E Zapnutie/vypnutie funkcie MIRROR 



(s vytiahnutou kamerou a nastavenou do režimu LIVE). 



G Krátke stlačenie tlačidla: odstráni vybranú snímku. 



Stlačené a podržané tlačidlo: odstráni všetky snímky na aktuálnej 



strane. 



(kamera v režime FREEZE). 



 



 



Získavanie snímky (funkcia FREEZE). 



• Krátkym stlačením dotykového tlačidla (g) na násade kamery alebo 



aktivovaním nožného spínača zachytíte snímku zobrazenú na 



monitore. 



Pre návrat na „živú“ (pohybujúcu sa) snímku stačí, ak dotykové tlačidlo 



(g) na násade znovu stlačíte alebo aktivujete nožný spínač. 



• Keď kameru nastavíte znovu na režim LIVE, displej zobrazuje 



HLAVNÚ STRÁNKU; stránka správy snímky zostane aktívna v režime 



FREEZE, opustíte ju stlačením tlačidla (C). 
 



 



Zapnutie systému osvetlenia kamery. 



• Umiestnite nástroj do pracovnej polohy. 
 



 
Osvetľovací systém kamery je stále zapnutý. 



 



 



 



Funkcia MIRROR. 



• Ak je kamera nastavená do režimu LIVE, na konzole krátko stlačte 



tlačidlo (E), čím prepnete medzi skutočným a zrkadlovým zobrazením 



snímok. 
 



 
Aktivácia režimu jednej snímky je na displeji signalizovaná 



ikonou (E1). 
 



 
 



 



Nastavenie prevádzky v režime jednej snímky alebo v režime 



viacerých snímok. 



• Ak je kamera nastavená na režim LIVE, krátko stlačte tlačidlo (A), čím 



prepnete medzi zobrazením jednej alebo viacerých snímok (a naopak). 
 



 
Keď je aktívny režim jednej snímky, na monitore to signalizuje 



ikona nachádzajúca sa v pravom hornom rohu. 
 



 
 



Prevádzka v režime jednej snímky. 



• Keď je kamera nastavená na režim LIVE a režim jednej snímky, na 



monitore sa objaví „živá“ snímka a špeciálna ikona (1) sa zobrazí v 



pravom hornom rohu. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore, pričom odstráni všetky predchádzajúce snímky. 
 



 
Posledná zamrznutá snímka zostane na monitore aj vtedy, ak 



kameru vrátite späť na svoje miesto. 
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Prevádzka v režime viacerých snímok. 



• „Živá“ snímka sa objaví na monitore, keď je kamera nastavená na 



režim LIVE a režim viacerých snímok. 



• Stlačením dotykového tlačidla (g) na násade (alebo aktivovaním 



nožného spínača) môžete snímku zmraziť a ihneď sa zobrazí na 



monitore. 
 



 
Zmrazený obrázok sa zobrazí priamo na monitore v prvom poli 



dostupnom na aktuálne zobrazenej stránke. Každá nasledujúca 



zamrznutá snímka sa potom umiestni do ďalšieho poľa v poradí 



zľava doprava. Po naplnení 4 dostupných polí každá ďalšia 



zamrznutá snímka nahradí existujúcu, a to vždy v smere zľava 



doprava. 
 



 
 



 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (B) alebo 



aktiváciou príkazu CHIP-AIR pomocou nožného spínača (pozrite si 



odsek 5.2) vybrať uložené snímky otočené. 



 



 
 



 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (D) 



zapnúť/vypnúť zobrazenie zvolenej snímky na celej obrazovke. 



 



 
 



• S kamerou v režime FREEZE môžete stlačením tlačidla (G) odstrániť 



vybranú snímku. 
 



 
Stlačením tlačidla (G) aspoň na 3 sekundy odstránite všetky 



snímky na aktuálnej strane. 
 



 
 



 
 



5.9. ELEKTRONICKÝ APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX)  



Nástroj sa používa na lokalizáciu vrcholu koreňového kanálika pri 



endodontických ošetreniach. Lokalizácia vrcholu je užitočná pre získanie 



pracovnej dĺžky spolu s viditeľnou referenčnou gumovou zátkou, ktorá je 



manuálne umiestnená na sonde vloženej do kanála. S mikromotorom v 



ENDODONTICKOM režime a vhodnými kolienkovými nadstavcami, 



lokátor používa rovnaký file vložený do kanálika ako aktívna detekčná 



sonda. Nástroj nenahrádza röntgenovú diagnostiku, ktorá musí byť v 



každom prípade implementovaná. 



 



Opis súčasti. 



1 Vonkajšie káblové spoje APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX). 



1.1 Vonkajšie káblové spoje APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX) – 



neutrálny pól. 



1.2 Vonkajšie káblové spoje APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX) – 



aktívny pól. 



2 Háková elektróda. 



3 Sonda. 



4 Pinzety na pripojenie svorky APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX). 



5 Port na vonkajšie káblové spoje APEX LOCATOR (LOKÁTOR 



APEX). 



 



Prevádzka. 



• V rámci tejto stomatologickej súpravy sa lokátor automaticky aktivuje 



po zapojení vonkajšej kabeláže (1) do špeciálnej zásuvky (5) ktorá sa 



nachádza pod stolíkom zubára. 



Po aktivácii sa na DISPLEJI zobrazí ponuka vzťahujúca sa na 



nastavenie prahovej hodnoty alarmu. 



• Použitie elektród: 



- Pripojte hákovú elektródu (2) k neutrálnemu pólu (1.1) a umiestnite 



ju na pacientovu peru. 



- Pripojte aktívny pól (1.2) k file (nie je súčasťou balenia) vloženého 
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do koreňového kanálika. Pripojenie k file sa môže vykonať pomocou 



sondy (3) alebo pomocou vhodnej pinzety (4) alebo priamo pomocou 



file vloženého do kanálika pomocou špeciálnych násad. 
 



 



Elektródy sa dodávajú NESTERILNÉ. 



 



 



Indikácie na DOTYKOVOM LCD displeji. 
 



A1 Stĺpcový graf na grafické zobrazenie polohy file od apex. 
 



A2 APEX: číselné zobrazenie vzdialenosti file od apexu. 
 



A3 ALARM: označuje vzdialenosť medzi nástrojom a apexom, nad 



ktorou bude vydaný zvukový signál, ktorý sa postupne zväčšuje, 



keď sa nástroj priblíži k apexu. 
 



 
Túto vzdialenosť nastavte pomocou tlačidiel ZVÝŠIŤ (V) 



a ZNÍŽIT (U). 



 



 
Pri zavádzaní file do kanálika sa neustále aktualizujú grafické 



aj číselné značky. 
 



 
 



APEX LOCATOR (LOKÁTOR APEX) v kombinácii s elektrickým 



mikromotorom. 
 



Tento lokátor sa dá použiť aj v kombinácii s elektrickým mikromotorom, 



pokiaľ sa nachádza v režime ENDO. 



Ak je lokátor zapnutý, ihneď po vybratí elektrického mikromotora v 



režime ENDO sa na displeji zobrazia tak informácie o mikromotore, ako 



aj informácie týkajúce sa lokátora (stĺpcový graf a hodnoty APEX). 



Počas prevádzky elektrického mikromotora sú tlačidlá priradené k 



funkciám nástroja, a preto sa prahová hodnota alarmu na lokátore pri 



presúvaní nástroja nemôže zmeniť. 



 



S kolienkovými nadstavcami Goldspeed EVO E4® a Sirona Endo 6:1 



možno aktivovať aj funkciu APEX STOP, ktorá mikromotor po dosiahnutí 



prahovej hodnoty alarmu automaticky zastaví: 
 



X1 Funkcia APEX STOP je vypnutá. 
 



X2 Funkcia APEX STOP je zapnutá 



 



 



Detekcia dĺžky koreňového kanálika. 



 



 



• Nepoužívajte ELEKTRONICKÝ LOKÁTOR VRCHOLU v prípade zubov s upchatými alebo príliš veľkými kanálikmi, prítomnosťou 



krvi alebo slín, zlomeninami, zlomenou korunkou alebo kovovou korunkou. 



• Lokátor používajte vždy v kombinácii s rtg testom s cieľom určiť polohu apexu s maximálnou presnosťou. 



• Pred každým použitím ELEKTRONICKÉHO LOKÁTORA VRCHOLU vykonajte predbežnú skúšku vložením konektora 1.1 do 



konektora 1.2 a skontrolujte, či je hodnota „VRCHOLU“ -0,5. NEPOUŽÍVAJTE ELEKTRONICKÝ LOKÁTOR VRCHOLU v prípade 



zlyhania pri predbežnej skúške. 



• Rôzne morfologické situácie, ktoré však nie sú vždy predvídateľné, môžu viesť k nesprávnym výsledkom. Napríklad: príliš veľký 



koreňový kanálik, opakované ošetrenia, zlomeniny koreňa. 



• Po celú dobu používania ELEKTRONICKÉHO LOKÁTORA VRCHOLU sa uistite, že je elektróda správne pripevnená k pere 



pacienta. 
 



 



Pri každom použití ELEKTRONICKÉHO LOKÁTORA VRCHOLU skontrolujte, či pri pripojení externého vedenia k výstupu 



stomatologickej súpravy zaznie akustický signál. 



Ak v tejto fáze nezaznie žiadny akustický signál, znamená to, že zvuková signalizácia nefunguje správne: v takom prípade sa môže 



zubár spoľahnúť iba na informácie zobrazené na konzole. Kontaktujte technickú službu a nechajte zvukovú signalizáciu 



skontrolovať. 
 



• Použitie manuálneho file má zásadný význam pri detekcii kanálika. Správny postup pozostáva z vloženia file do kanálika a jeho posúvania až 



dovtedy, kým sa nedosiahne značka 0,5. 



• Zaveďte file pomalým otáčavým pohybom v smere hodinových ručičiek, až kým sa na nástroji nezobrazí označenie APEX. 



• Po zobrazení označenia APEX presuňte file dozadu tak, že ho budete otáčať proti smeru hodinových ručičiek, až kým opäť nedosiahnete hodnotu 



0,5. Na oklúzny povrch umiestnite gumovú zarážku ako referenčný bod pre stanovenie pracovnej dĺžky v koreňovom kanáliku. 



• Vykonajte rtg snímkovanie, aby ste skontrolovali správne umiestnenie file. 



• Vytiahnite file z kanálika a odmerajte pracovnú dĺžku pomocou pravítka. Od výsledku odčítajte bezpečnostnú odchýlku 0,5 až 1 mm. 



 



Čistenie a sterilizácia. 



• Háčiková elektróda, sonda, pripájacia svorka a nástavec lokátora vrcholu sú komponenty, ktoré je možné sterilizovať v autokláve vodnou parou až do 



teploty 135 °C podľa pokynov pre zariadenie. 



• Vonkajšie vedenie lokátora vrcholu sa dá zvonku dezinfikovať vhodnými prostriedkami. 



• Spoločnosť CEFLA s.c. nedodáva tyčinky a je povinnosťou zubára získať a používať sterilné tyčinky. 
 



 



Medzi jednotlivými použitiami vykonajte postupy sterilizácie a dezinfekcie na komponentoch lokátora vrcholu. 
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5.10. INTEGROVANÝ SNÍMAČ ZEN-Xi  



Integrovaný snímač ZEN-Xi je zdravotnícka pomôcka, ktorá sa používa 
na získavanie intraorálnych rtg snímok v elektronickom formáte 
pomocou prepojenia s počítačom. 
 



 



Nepoužívajte systém na iné účely než na získavanie 



intraorálnych rtg snímok a nepoužívajte ho, pokiaľ nie ste 



odborníkom v oblasti stomatológie a rádiológie. 



 



Použitie 
 



 



Návod na použitie a údržbu integrovaného snímača ZEN-Xi 



je priložený k prístroju. Pred zapnutím snímača si ho 



pozorne prečítajte. 
 



 
• Integrovaný snímač ZEN-Xi nemá žiadnu elektrickú interakciu 



so stomatologickou súpravou. 



• Pre model S220 TR CONTINENTAL HYBRID: 



použitie integrovaného snímača ZEN-Xi vylučuje možnosť 



obrátiť polohu jednotky konzoly. 
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6. PREVÁDZKA STOLÍKA ASISTENTA  



Opis častí prístroja. 



a Stolík asistenta: je možné umiestniť najviac 2 odsávacie hadice a 3 nástroje, z ktorých 1 je dynamický. 



b Ovládací panel, ktorý sa používa na ovládanie zubárskeho kresla a vodnej jednotky. 



c Vodiace lišty s posuvnými valčekmi, ktoré držia hadice odsávacích hadíc. 



d Kĺbové rameno, ktoré umožňuje umiestnenie stolíka asistenta do oblasti, ktorá je pre operátora najpohodlnejšia. 
 



 
Rameno je vybavené bezpečnostným zariadením, ktoré zablokuje pohyb zubárskeho kresla hneď, ako rozpozná prekážku. 



 



e Pár kĺbových ramien, ktoré umožňujú umiestnenie stolíka asistenta do oblasti, ktorá je pre operátora najpohodlnejšia. 
 



 
Dve ramená sú vybavené bezpečnostným zariadením, ktoré zablokuje pohyb zubárskeho kresla hneď, ako rozpozná prekážku. 



 



f Pantografové rameno so šiestimi pracovnými polohami, ktoré umožňuje vertikálny zdvih stolíka asistenta o 300 mm. 
 



 
Ak chcete presunúť pantografové rameno späť do úplne sklopenej polohy, dvíhajte ho, kým nedosiahne koniec dráhy a potom ho 



sklopte. 
 



g Zovreté pantografové rameno, ktoré umožňuje vertikálny zdvih stolíka asistenta o 300 mm. 



h Stolík asistenta ORTHO: je možné umiestniť najviac 2 odsávacie hadice a 3 nástroje, z ktorých 2 sú dynamické. 



i Ovládací panel ORTHO ovláda fungovanie zubárskeho kresla, vodnej jednotky a nástrojov uložených na stolíku asistenta. 



 



Stomatologická súprava, model: 



S200 CONTINENTAL,  



S200 INTERNATIONAL 



 



 



 
 



Stomatologická súprava, model: 



S200 ORTHO 
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Stomatologická súprava, model: 



S220 TR CONTINENTAL 



S220 TR INTERNATIONAL 



S220 TR SIDE DELIVERY 



S220 TR CART 



 
 



Stomatologická súprava, model: 



S220 TR CONTINENTAL HYBRID 



 
 



Čistenie posuvných valčekov. 



• Stlačte posuvné valčeky smerom nadol a vytiahnite ich (c). 



• Posuvné valčeky vyčistite pomocou vhodného produktu: pozrite si 



odsek 1.5. 
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6.1. KONZOLA STOLÍKA ASISTENTA  



1 Štandardná verzia. 



2 Verzia model ORTHO. 



 



Opis tlačidiel: 



 



A Tlačidlo ÚSPORY ENERGIE stomatologickej súpravy 



(s príslušnou výstražnou LED kontrolkou) 



 



L Tlačidlo zapnutia/vypnutia operačného svetla 



 



B1 Tlačidlo napustenia vody do pohárika 



 



B2 Tlačidlo napustenia vody do pľuvadla 



 



P1 Tlačidlo zdvihnutia sedadla a vyvolania naprogramovanej 



polohy A 



 



P2 Tlačidlo zdvihnutia chrbtovej opierky a vyvolania 



naprogramovanej polohy B 



 



P3 Tlačidlo spustenia sedadla a vyvolania naprogramovanej 



polohy C 



 



P4 Tlačidlo sklopenia chrbtovej opierky a vyvolania núdzovej 



polohy D 



 



P5 Tlačidlo vyvolania polohy opláchnutia 



 



P6 Tlačidlo vyvolania polohy vynulovania 



 



H1 Tlačidlo rýchlej aktivácie cyklov BIOSTER / FLUSHING 



 



H2 Tlačidlo zapnutia/vypnutia systému SANASPRAY 



 



U Znižuje nastaviteľné hodnoty. 



 



V Zvyšuje nastaviteľné hodnoty. 



 



E Zmena smeru otáčania vŕtačky mikromotora. 



 



R Umožňuje uloženie polohy zubárskeho kresla. 



 



D Číselný DISPLEJ 



 
 



 
Princíp fungovania tlačidiel pohybu polohovania zubárskeho kresla (P1, P2, P3, P4): 



• Krátke stlačenie tlačidla: automatické vyvolanie nastavenej polohy. 



• Stlačené a podržané tlačidlo: manuálne určenie polohy. 



Tlačidlo aktivácie činnosti hygienického cyklu (H1):  



• Krátko stlačené tlačidlo: cyklus LONG FLUSHING. 



• Stlačené a podržané tlačidlo: Cyklus BIOSTER. 



 



 
 



6.2. NÁSTROJE NA STOLÍKU ASISTENTA  



Všetky nástroje použité na stolíku asistenta fungujú rovnako ako nástroje 



na stolíku zubára. 
 



Sú to najmä tieto tlačidlá: 



• Striekačka, pozrite si odsek 5.3. 



• Turbína, pozrite si odsek 5.4. 



• Mikromotor, pozrite si odsek 5.5. 



• Odstraňovač zubného kameňa, pozrite si odsek 5.6. 



• Polymerizačná lampa, pozrite si odsek 5.7. 



• Kamera, pozrite si odsek 5.8. 
 



 
Turbína, mikromotor a odstraňovač zubného kameňa sú 



vybavené ventilom (f) na nastavenie postreku vody, ktorý sa 



nachádza pod stolíkom asistenta. 



Nie je možné nastaviť množstvo rozstrekovaného vzduchu v 



turbíne a mikromotore. 
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Nástroje na stolíku asistenta ORTHO. 



Uplatniteľné nástroje sú tieto: 



• Striekačka, pozrite si odsek 5.3. 



• Turbína, pozrite si odsek 5.4.1. 



• Mikromotor, pozrite si odsek 5.5.3. 



• Odstraňovač zubného kameňa, pozrite si odsek 5.6.1. 



• Polymerizačná lampa, pozrite si odsek 5.7. 



• Kamera, pozrite si odsek 5.8.2. 



 
 



 
 



6.3. OODSÁVACIE HADICE 



Odsávanie sa začne, keď sa držiak odsávacej hadičky nadvihne z 



podpery. 



Odsávací výkon môžete nastaviť pomocou páky (a), ktorá sa nachádza 



na rukoväti držiaka odsávacej hadičky. 



Stomatologická súprava je vybavená systémom V.D.S., ktorý umožňuje 



sušenie sacieho potrubia pomocou automatického oneskorenia 



zastavenia (približne 2 sekundy). 



Postup vyplachovania nájdete v odseku 7.6. 



 
 



Zastavenie odsávania. 



V prípade možností „Nezávislý výber odsávacích hadíc“ alebo 



„Centralizovaný elektromagnetický ventil odsávania“ je možné 



zastaviť/opätovne spustiť odsávanie stlačením bezpečnostného nožného 



pedálu (I). 



 
 



Demontáž odsávacích hadíc. 
 



 



Pri demontáži odsávacích hadíc vždy používajte ochranné 



okuliare a ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s 



infikovaným materiálom. 
 



Vyberte odsávacie hadice z príslušných spojov dopravníka tak, že spoje 



hadíc budete otáčať a zároveň vyťahovať. 



Odpojte odsávacie hadice z držiakov tak, že spoje hadíc budete otáčať a 



zároveň vyťahovať. 
 



 



Nikdy nevykonávajte tento úkon tak, že uchopíte priamo 



odsávaciu hadicu. 
 



 
 



Vyplachovanie odsávacích hadíc 



Vzhľadom na to, že sa na stomatologické súpravy môžu nasadiť rôzne odsávacie systémy (tekutý alebo mokrý okruh, vzduchový okruh), ak chcete 



odsávacie zariadenie dezinfikovať, dbajte na prísne dodržiavanie pokynov výrobcu týkajúcich sa používaného produktu, časov a spôsobu použitia. 
 



 



Na čistenie odsávacieho systému sa odporúča používať prípravok STER 3 PLUS od spoločnosti (CEFLA s.c.) zriedený na 6 % roztok 



(zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l horúcej vody). 



Prípravok STER 3 PLUS sa musí používať v súlade s pokynmi výrobcu. 



 



Sterilizácia. 



• Koncovky držiaka odsávacej hadice: parný autokláv s teplotou až do 135 °C v súlade s návodom na použitie zariadenia. 



• Odsávacie hadice: sterilizácia ponorením za studena. 
 



 



Pri hadiciach nikdy nepoužívajte postupy, pri ktorých teplota presiahne 55 °C. 



 



Údržba. 
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O-krúžky na koncovkách držiakov odsávacej hadice pravidelne mažte (pozrite si odsek 9.4.) pomocou prípravku S1-Protective Lubricant for O-Rings 



od spoločnosti (CEFLA s.c.). 



 



Poznámka k biokompatibilite. 



Smú sa používať len odsávacie hadice, ktoré sa dodávajú so stomatologickou súpravou, a originálne náhradné hadice. 



Odsávacie hadice musia spĺňať požiadavky na biokompatibilitu podľa normy ISO 10993. 



 



Odsávacia hadica ISOLITE. 



Informácie o prevádzke odsávacej hadice ISOLITE si pozrite konkrétny návod na použitie od výrobcu. 



 



 
 



6.4. DRŽIAKY PODNOSOV  



Podnos (a) je vyrobený z nehrdzavejúcej ocele a z držiaka sa dá 



jednoducho odmontovať. 



Držiak podnosu sa môže otáčať tak v smere ako aj proti smeru 



hodinových ručičiek, aby si ho operátor mohol čo najlepšie umiestniť. 



Na zablokovanie/odblokovanie držiaka podnosu stačí použiť prepínač 



(b). 
 



 



Maximálne povolené zaťaženie držiaka podnosu: 1 kg (v 



rozloženom stave). 
 



 
 



 
 



6.5. HYDRAULICKÝ ODSLIŇOVAČ  



Varovania týkajúce sa používania. 
 



 



Stomatologická súprava vybavená hydraulickým 



odsliňovačom nie je v súlade s normou EN 1717. 
 



Hydraulický odsliňovač sa zapne po vybratí hadice z držiaka. 



 



Čistenie po každom použití. 



Nasajte asi 0,5 litra prípravku STER 3 PLUS od spoločnosti (CEFLA s.c.) 



zriedeného na 6 % roztok (zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l horúcej 



vody). 
 



 



Prípravok STER 3 PLUS sa musí používať v súlade s 



pokynmi výrobcu. 
 



 



 



Čistenie filtra odsliňovača. 



Tento úkon vykonávajte po ukončení každého pracovného dňa. 
 



 



Pred vykonaním tohto úkonu si vždy natiahnite rukavice! 



 



• Nasajte asi 0,5 litra prípravku STER 3 PLUS zriedeného na 6 % roztok 



(zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l horúcej vody). 



• Aby ste zabránili možnému odkvapkaniu tekutín a hmôt z vytiahnutého 



filtra (b) približne 5 sekúnd odsávajte len vzduch. 



• Odstráňte kryt (a) tak, že ho budete otáčať a zároveň vyťahovať. 



• Vyberte filter (b). 



• Vyčistite/vymeňte filter (kód 97290060). 



• Nasaďte filter a kryt späť na svoje miesto. 
 



 
Aby ste zabránili odkvapkávaniu tekutín a iných hmôt z 



vytiahnutého filtra, vzduch odsávajte len po dobu 5 sekúnd a 



potom vykonajte tieto úkony. 



 



Pravidelná údržba. 



Namažte tesniaci krúžok (c) pomocou ochranného mazacieho 



prípravku S1 na tesniace krúžky. 
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7. PREVÁDZKA VODNEJ JEDNOTKY  



7.1. PLNENIE POHÁRA A PĽUVADLA  



Pľuvadlo sa dá na vodnej jednotke otáčať o 305°, a to buď ručne, alebo 



motorom (voliteľné). 



Na uľahčenie čistenia sa pľuvadlo a dávkovač vody do pohára dajú 



odmontovať. 



 



Ovládacie tlačidlá 



H Tlačidlo napustenia vody do pohárika. 



J Tlačidlo napustenia vody do pľuvadla. 



 



Oplachovanie pľuvadla sa automaticky ukončí po 30 sekundách. 



Umývanie pľuvadla sa automaticky spustí v nasledujúcich prípadoch: 



• Keď stlačíte tlačidlo polohy opláchnutia (K). 



• Keď stlačíte tlačidlo prívodu vody do pohára (H). 



 



Automatické pohyby pľuvadla poháňaného motorom 



Pľuvadlo sa automaticky pohybuje v nasledujúcich prípadoch. 



• Keď stlačíte tlačidlo „Poloha opláchnutia pre zubárske kreslo“. 



• Keď stlačíte tlačidlo „Poloha resetovania pre zubárske kreslo“. 



 



Snímač pohára (S) (voliteľné príslušenstvo) 



Pod dávkovač vody do pohára sa môže nainštalovať optický snímač, 



ktorý rozoznáva prítomnosť pohára a automaticky aktivuje jeho 



naplnenie. 



Prevádzka: 



• keď sa pohár umiestni pod dávkovač vody, po 2 sekundách sa spustí 



prívod vody na nastavený čas, 



• po vybratí pohárika sa automatické plnenie môže zopakovať po 3 



sekundách, 



• ak počas plnenia odstránite pohár, prívod vody sa ihneď preruší, 



• za účelom vypnutia snímača pohárika sa obráťte na technickú službu. 



 
 



 



Bezpečnostné zariadenie pľuvadla poháňaného motorom 



(iba stomatologické súpravy série S220 TR). 



Pľuvadlo je vybavené bezpečnostným zariadením, ktoré ho automaticky 



presunie z oblasti kolízie so zubárskym kreslom. 
 



 
Ak narazí na prekážku, ktorá zabraňuje jeho pohybu z oblasti 



kolízie, druhé bezpečnostné zariadenia zablokuje automatický 



pohyb zubárskeho kresla. 



Zablokovanie signalizuje dvojité PÍPNUTIE a na dotykovom 



LCD DISPLEJI sa objaví blikajúca ikona (T). 
 



 



 



Manuálne bezpečnostné zariadenie pľuvadla 



(iba stomatologické súpravy série S220 TR). 



Pľuvadlo je vybavené bezpečnostným zariadením, ktoré zabráni 



zubárskemu kreslu v tom, aby pri pohybe nahor prekročilo určitú výšku, 



ak sa pľuvadlo ocitne v oblasti kolízie. 



Zablokovanie signalizuje dvojité PÍPNUTIE a na konzole displeja sa 



objaví blikajúca ikona (T). 



Ak chcete zablokovanie odstrániť, jednoducho otočte pľuvadlo mimo 



oblasti kolízie. 



 



Prívod horúcej vody do pohára. 



Ak je táto funkcia dostupná, horúca voda sa do pohára stále privádza. 
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Nastavenie hladiny vody v pohári 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Ak chcete začať s plnením pohára, stlačte jedenkrát tlačidlo (B1). 



• Po dosiahnutí požadovanej hladiny vody v pohári znovu stlačte tlačidlo 



(B1). 
 



 
Keď sa dosiahne maximálny čas povolený výrobcom, prívod 



vody sa automaticky zastaví a tento čas sa uloží. 
 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 



potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



 



Nastavenie času vyplachovania pľuvadla. 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Ak chcete začať s prívodom vody do pľuvadla, stlačte jedenkrát 



tlačidlo (B2). 



• Opätovným stlačením tlačidla (B2) nastavíte čas vyplachovania 



pľuvadla. 
 



 
Keď sa dosiahne maximálny čas povolený výrobcom, prívod 



vody sa automaticky zastaví a tento čas sa uloží. 
 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 



potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



 



Zmena prevádzky pľuvadla. 



Prívod vody do pľuvadla môže prebiehať nenačasovaným spôsobom 



(zapnutie/vypnutie pomocou príslušného ovládacieho tlačidla ON/OFF). 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Stlačením a podržaním tlačidla (B2) vstúpite do nastavení funkcie 



pľuvadla. 
 



 
Rýchle blikanie kontrolky LED (L1) bude signalizovať 



nastavenia funkcie pľuvadla. 
 



• Stlačením tlačidla (B2) zmeníte prevádzku. 



Na zvolený prevádzkový režim vás upozorní pípnutie. 



1 PÍPNUTIE: načasovaná prevádzka. 



3 PÍPNUTIA: zapnutie/vypnutie ON/OFF. 
 



 
Načasovaná prevádzka je vopred nastavená výrobcom. 



 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 



potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



 











 



 



S200 - S220 TR 
SURGICAL SINGLE CART 



 
 



SK   71  
 



 



Zmena automatického zariadenia na prívod vody do pľuvadla s 



vyvolaním prívodu vody do pohára. 



Automatické zariadenie na prívody vody do pľuvadla sa dá 



zapnúť/vypnúť stlačením tlačidla (B1). 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Stlačením a podržaním tlačidla (B2) vstúpite do nastavení funkcie 



pľuvadla. 
 



 
Rýchle blikanie kontrolky LED (L1) bude signalizovať 



nastavenia funkcie pľuvadla. 
 



• Stlačením tlačidla (B1) zmeníte prevádzku. 



Na zvolený prevádzkový režim vás upozorní pípnutie. 



PÍPNUTIE: automatické zariadenie je zapnuté. 



3 PÍPNUTIA: automatické zariadenie je vypnuté. 
 



 
Výrobca nastavil automatické zariadenie ako zapnuté. 



 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 



potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



 



Zmena automatického zariadenia na prívod vody do pľuvadla po 



vyvolaní POLOHY OPLÁCHNUTIA zubárskeho kresla. 



Automatické zariadenie na prívody vody do pľuvadla sa dá 



zapnúť/vypnúť stlačením tlačidla (P5). 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Stlačením a podržaním tlačidla (B2) vstúpite do nastavení funkcie 



pľuvadla. 
 



 
Rýchle blikanie kontrolky LED (L1) bude signalizovať 



nastavenia funkcie pľuvadla. 
 



• Stlačením tlačidla (P5) zmeníte prevádzku. 



Na zvolený prevádzkový režim vás upozorní pípnutie. 



PÍPNUTIE: automatické zariadenie je zapnuté. 



3 PÍPNUTIA: automatické zariadenie je vypnuté. 
 



 
Výrobca nastavil automatické zariadenie ako zapnuté. 



 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 



potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



 



Zmena automatického zariadenia na prívod vody do pľuvadla po 



vyvolaní AUTOMATICKÉHO NÁVRATU zubárskeho kresla. 



Automatické zariadenie na prívody vody do pľuvadla sa dá 



zapnúť/vypnúť stlačením tlačidla (P6). 



• Po zapnutí stomatologickej jednotky stlačte 3-krát tlačidlo (A), aby ste 



vstúpili do nastavení vodnej jednotky. 
 



 
1 prerušované PÍPNUTIE bude úvodne signalizovať, že sa 



postup vykonáva správne, následne prerušované PÍPNUTIE 



nahradí pomalé blikanie kontrolky LED (L1), čo naznačuje, 



že sa dá pokračovať v nastaveniach. 
 



• Stlačením a podržaním tlačidla (B2) vstúpite do nastavení funkcie 



pľuvadla. 
 



 
Rýchle blikanie kontrolky LED (L1) bude signalizovať 



nastavenia funkcie pľuvadla. 
 



• Stlačením tlačidla (P6) zmeníte prevádzku. 



Na zvolený prevádzkový režim vás upozorní pípnutie. 



PÍPNUTIE: automatické zariadenie je zapnuté. 



3 PÍPNUTIA: automatické zariadenie je vypnuté. 
 



 
Výrobca nastavil automatické zariadenie ako zapnuté. 



 



• Stlačením a podržaním stlačeného tlačidla (A) ukončíte nastavenia a 
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potvrdíte vykonané zmeny. 
 



 
Po ukončení nastavení sa vypne kontrolka LED (L1). 



 



 



Demontáž dávkovača, pľuvadla a filtra pľuvadla. 



• Vyberte dávkovač (l) tak, že ho vytiahnete smerom nahor. 



• Vyberte filter (q) a jeho kryt (p) z pľuvadla tak, že ho vytiahnete 



smerom nahor. 



• Uvoľnite pľuvadlo (m) tak, že ho otočíte proti smeru hodinových 



ručičiek a vytiahnutím ho vyberte. 



 



Dezinfekcia a čistenie. 
 



 



Pri čistení pľuvadla a filtra pľuvadla vždy používajte 



ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s 



infikovaným materiálom. 
 



Čistenie dielov vykonávajte po ukončení každého pracovného dňa. 



• Dávkovače vody: dôkladne ich umyte pomocou špeciálneho prípravku 



na odstraňovanie vodného kameňa. 



• Filter pľuvadla: umývajte ho pod tečúcou vodou a čistiacimi 



prostriedkami. 



• Pľuvadlo: vyčistite ho bežne dostupnými čistiacimi prostriedkami 



špecifickými pre materiál, z ktorého je vyrobené. 



• Odtokové potrubie pľuvadla: nalejte asi 1 liter prípravku STER 3 PLUS 



zriedeného na 6 % roztok (zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l horúcej 



vody), táto činnosť zvyšuje účinnosť odtokového potrubia a zabraňuje 



jeho upchatiu. 
 



 



Nepoužívajte kyseliny ani abrazívne produkty. 



Prípravok STER 3 PLUS sa musí používať v súlade s 



pokynmi výrobcu. 
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7.2. SYSTÉM SANASPRAY  



Opis systému. 



Tento systém obsahuje nádržku (a), ktorá je vhodná na nezávislý prívod 



vody, pokiaľ možno destilovanej vody. 



Nádrž má celkovú kapacitu 1,8 l a zásobuje: 



• Postreky všetkých nástrojov na stolíku zubára a stolíku asistenta. 



• Striekačka prítomná na stolíku asistenta. 



• Plniaci systém pohára. 



• Rýchlospojku vody (ak je dostupná). 



Tlačidlo (T) umožňuje zapnúť/vypnúť nezávislý prívod vody. 
 



 
Aktívny stav nezávislého prívodu vody je označený ikonou (A) 



zobrazenou na displeji konzoly. 



 



Výstraha rezervy v nádrži. 



Ak tekutina v nádrži klesne pod úroveň rezervnej hladiny, na konzole 



stolíka zubára sa zobrazí špeciálna ikona varovania (B). 



 



Naplnenie nádrže. 



Po dosiahnutí minimálnej hladiny v nádrží (pribl. 500 ml) doplňte nádrž 



nasledovne: 
 



 
systém SANASPRAY nie je možné znovu aktivovať, kým sa 



neobnoví správna hladina v nádrži. 
 



• Vyberte nádrž (a) tak, že ju budete otáčať v smere hodinových 



ručičiek. 



• Doplňte nádrž, až kým nedosiahnete maximálnu hladinu. 
 



 



Použite destilovanú vodu alebo 



demineralizovanú/deionizovanú vodu. Ak chcete zaručiť 



vyšší stupeň hygieny, môžete pridať 600 dielov na milión 



(ppm) hydroxidu vodíka pridaním 35 ml prípravku Peroxy 



Ag+ alebo 35 ml 3 % peroxidu vodíka (okysličená voda, 



10 dielov) 
 



• Vráťte nádrž späť na svoje miesto tak, že ju budete otáčať proti smeru 



hodinových ručičiek 
 



 



Skontrolujte, či je nádrž riadne upevnená. 



 



• Stlačením tlačidla (T) znovu zapnete systém SANASPRAY. 



Skontrolujte, či sa na displeji objavila ikona (A). 
 



 



V prípade dlhšej neprítomnosti v ambulancii (z dôvodu 



dovolenky) musíte nádrž (a) pred odchodom úplne 



vyprázdniť. Odporúčame ju vyprázdniť vypustením vody 



do pohára (použite dodaný pohár), kým z trysky nebude 



prúdiť vzduch. 
 



 
 



 
 



 



 



Čistenie a dezinfekcia nádrže. 



Odporúčame pravidelne (aspoň raz mesačne) dezinfikovať nádrž pomocou dezinfekčného prostriedku Peroxy Ag+ Cefla alebo 3 % peroxidu vodíka 



(okysličená voda, 10 dielov), a to nasledovne: 



• Vyberte nádrž zo stomatologickej súpravy a úplne ju vyprázdnite. 



• Naplňte nádrž dezinfekčným roztokom až po okraj. 



• Nechajte dezinfekčný prostriedok v nádrži pôsobiť po dobu najmenej 10 minút. 



• Vypustite dezinfekčný prostriedok z nádrže. 



• Opláchnite nádrž destilovanou vodou. 



• Naplňte nádrž destilovanou vodou a v prípade potreby pridajte vyššie uvedené látky. 



• Vráťte nádrž späť na svoje miesto do stomatologickej súpravy. 
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7.2.1. MANUÁLNY SYSTÉM SANASPRAY  



Montované na modely: S200 CART, S220 TR SINGLE CART, SURGICAL SINGLE CART 



 



Súčasťou systému je nádrž (a) na destilovanú vodu.  



Nádrž má celkovú kapacitu 1,8 l. 



Nádrž zásobuje: 



• Postreky všetkých nástrojov na stolíku zubára a stolíku asistenta. 



• Plniaci systém pohára. 



• Rýchlospojku vody (ak je dostupná). 
 



 
Manuálny systém SANASPRAY: ak sa nepoužíva približne 



jeden mesiac, odporúčame vám nepoužiť vodu (približne 50 



ml), ktorá ako prvá vytečie z rýchlospojky. 
 



Tento systém tiež umožňuje vykonať dezinfekčný cyklus potrubí 



nástrojov pomocou dezinfekčného prostriedku v nádrži namiesto 



dodávanej kvapaliny (pozrite si odsek 7.2.2.). 



 



Aktivácia/deaktivácia nezávislého prívodu vody. 



Spínač obtoku (b) vám umožňuje aktivovať/deaktivovať nezávislý prívod 



vody: 



• prepnutie do polohy „TANK“ (NÁDRŽ) – nezávislý prívod vody je 



zapnutý, 



• prepnutie do polohy „LINE“ (VEDENIE) – hlavný prívod vody je 



zapnutý 



 



Výstraha rezervy v nádrži. 



Pravidelne kontrolujte hladinu kvapaliny v nádrži, pretože systém nemá 



žiadnu špeciálnu výstražnú ikonu. 



 



 



Naplnenie nádrže. 



Po dosiahnutí minimálnej hladiny v nádrží (pribl. 500 ml) doplňte nádrž nasledovne: 



• Prepnite páku (c) do polohy „CLOSE AIR PRESSURE“. 



• Vyberte nádrž (a) tak, že ju budete otáčať v smere hodinových ručičiek. 
 



 
Počas tohto úkonu sa stlačený vzduch v nádrži automaticky vypustí von. 



 



• Do nádrže nalievajte destilovanú vodu, až kým nedosiahnete maximálnu hladinu. 
 



 



Používajte len destilovanú vodu. Pre lepšiu hygienu môžete pomocou 20 ml prípravku Peroxy Ag+ na liter destilovanej vody 



alebo okysličenej vody (20 ml 3 % okysličenej vody na liter destilovanej vody) pridať 600 dielov na milión (ppm) peroxidu vodíka. 
 



• Vráťte nádrž späť na svoje miesto tak, že ju budete otáčať proti smeru hodinových ručičiek. 



• Prepnite páku (c) späť do polohy „OPEN AIR PRESSURE“. 
 



 



• Pred posunutím páky (c) do polohy „OPEN AIR PRESSURE“ sa uistite, že nádrž je správne zaistená. 



• V prípade dlhšej neprítomnosti v ambulancii (z dôvodu dovolenky) musíte nádrž (a) pred odchodom úplne vyprázdniť. 



 



Čistenie a dezinfekcia nádrže. 



Pozrite si odsek 7.2. 
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7.2.2. MANUÁLNY DEZINFEKČNÝ CYKLUS SO SYSTÉMOM SANASPRAY  



Systém SANASPRAY umožňuje vykonávať manuálny dezinfekčný 



cyklus všetkých vodných potrubí vo všetkých nástrojoch na stolíku 



zubára a striekačky na stolíku asistenta. 



 



Ak chcete vykonať dezinfekčný cyklus, postupujte takto: 



 



1 Príprava dezinfekčného roztoku: 



• Do nádrže označenej oranžovým pásikom (je súčasťou balenia) 



nalejte nezriedený prípravok PEROXY Ag + (alebo 3 % okysličenú 



vodu). 



 



2 Fáza vstrekovania dezinfekčného prostriedku: 



• Vymeňte nádržku nezávislého prívodu (a) (fľaša označená sivým 



pásikom) za nádržku s dezinfekčným roztokom (fľaša označená 



oranžovým pásikom) (pozrite si odsek 7.2.1). 
 



 
Uistite sa, že je k dispozícii objem kvapaliny aspoň 300 



cm3. 
 



• Skontrolujte, či sú kohútiky trysiek (d) umiestnené na spodnej 



strane stolíka úplne otvorené (v opačnom prípade bude vytekať 



len veľmi málo vody alebo vôbec žiadne voda). 



• Stlačte tlačidlo na naplnenie vody v pohári 5-krát (päťkrát) po 



sebe, čim sa naplní 5 pohárov vody. 



 Tento krok je veľmi dôležitý, pretože umožňuje zabezpečiť, aby sa 



všetka kvapalina v potrubí nahradila dezinfekčným roztokom. 



• Postupne odstraňujte nástroje a nechajte vodu prúdiť najmenej 2 



minúty pomocou nožného pedála CHIPWATER pre dynamické 



nástroje (pozrite si odsek 5.2.) a tlačidla prívodu vody pre 



striekačky. 
 



 
Potrubie teraz obsahuje dezinfekčnú tekutinu. 



 



• Nástroje dajte späť na svoje miesto. 



 
 



 
 



 
 



 



3 Čas kontaktu dezinfekčného prostriedku: 
 



 



Prostriedok PEROXY Ag+ (alebo 3 % okysličenú vodu) nechajte v nádrži pôsobiť aspoň 10 minút, ale nie viac ako 30 minút. 



 



4 Fáza prepláchnutia potrubí: 



• Vymeňte fľašu dezinfekčného prostriedku (oranžový pásik) za fľašu normálneho nezávislého prívodu (šedý pásik). 



• Rovnako ako v predchádzajúcej fáze, postupne odstraňujte nástroje a nechajte vodu prúdiť najmenej 2 minúty pomocou nožného pedála 



CHIPWATER pre dynamické nástroje (pozrite si odsek 5.2.) a tlačidla prívodu vody pre striekačky. 



• Stlačte tlačidlo na naplnenie vody v pohári päťkrát po sebe, čim sa naplní päť pohárov vody.  



 Tento krok je veľmi dôležitý, pretože umožňuje zabezpečiť, aby sa všetka dezinfekčná kvapalina v potrubí nahradila vodou z nezávislého zdroja. 
 



 



na konci dezinfenkčného cyklu vždy vymeňte nádobu, ktorá obsahuje dezinfekčný roztok (nádržka s oranžovým pásikom) za bežnú 



nádobu (nádržka so šedým pásikom). 



DEZINFEKČNÝ PROSTRIEDOK NIKDY NEPOUŽÍVAJTE NA VYPLÁCHNUTIE ÚSTNEJ DUTINY PACIENTA. 



 



Skladovanie prípravku PEROXY Ag+. 



Správna skladovanie prípravku PEROXY Ag+ zabezpečíte náležitým dodržiavaním pokynov výrobcu uvedených na obale.  



Je dôležité uchovávať balenie dôkladne uzavreté a skladovať ho na chladnom mieste pri teplote neprevyšujúcej 25 °C. 
 



 



Nikdy nenechávajte prípravok PEROXY Ag+ alebo okysličenú vodu v nádrži (a) na dlhšiu dobu ako jeden mesiac. 



V prípade dlhšej neprítomnosti v ambulancii (z dôvodu dovolenky) musíte nádrž (a) pred odchodom úplne vyprázdniť. 
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7.3. SYSTÉM W.H.E. (WATER HYGIENIZATION EQUIPMENT) 



Systém W.H.E. vďaka trati voľného pádu vody (v súlade s normou EN 1717) zabezpečuje bezpečné, fyzické oddelenie vodného systému 



stomatologickej súpravy od verejného vodovodu. 



Systém navyše nepretržite dodáva peroxid vodíka do vodného okruhu s konečnou koncentráciou vo vnútri potrubia 0,06 % (600 ppm), ktorá je vhodná 



na vykonanie bakteriostázy. 



Na tento účel sa odporúča použitie prípravku PEROXY Ag+ od spoločnosti (CEFLA s.c.) alebo 3 % peroxidu vodíka (okysličená voda, 10 dielov). 



 



Opis systému. 



Systém W.H.E. je umiestnený vo vnútri prípojkovej skrinky a je vždy 



zapnutý. 



Nádrž (a) umiestnená vo vnútri vodnej jednotky obsahuje pribl. 500 ml 
dezinfekčnej kvapaliny, ktorá sa privádza do systému. 
 



 
• Systém W.H.E. sa automaticky vypne po zapnutí systému 



SANASPRAY. 



• Pre konzolu s dotykovým LCD DISPLEJOM: 



Špecifická ikona (G) na displeji konzoly zubára signalizuje, že 



nádrž (a) obsahuje dostatočné množstvo dezinfekčnej 



kvapaliny. 



 



Upozornenie na dochádzajúcu dezinfekčnú tekutinu. 



Keď dôjde k vyčerpaniu okysličenej vody nachádzajúcej sa v nádrži (a), 



stomatologická súprava vydáva prerušovaný zvuk (3 PÍPNUTIA), ktorý 



sa opakuje pri každom spustení zariadenia. 



 



Konzola s DOTYKOVÝM LCD displejom: 



na displeji sa zobrazí špeciálna ikona (G), ktorá označuje, že dochádza 



dezinfekčná tekutina. 



 



Konzola s ČÍSELNÝM displejom: 



na displeji sa zobrazí výstražná správa (W060), ktorá označuje, že došla 



dezinfekčná tekutina. 
 



 



Ak sa dezinfekčná tekutina v nádrži minie, stomatologická 



súprava zostane aj naďalej v prevádzke, bude však 



používať NEUPRAVENÚ vodu z vodovodu. 



Odporúčame, aby ste čo možno najskôr doplnili 



dezinfekčný prostriedok. 
 



 
Vyčerpanie dezinfekčného prostriedku vo vnútri nádrže tiež 



spôsobí zrejmé spomalenie prevádzky používania systému 



W.H.E., čo by sa nemalo považovať za chybu. Normálna 



prevádzka systému sa dosiahne obnovením správnej úrovne 



dezinfekčného prostriedku v príslušnej nádrži. 
 



 
 



 



 



Plnenie nádrže s dezinfekčným prostriedkom 
 



 



Na doplnenie používajte len čistý prípravok PEROXY Ag+ alebo 3 % okysličenú vodu (10 objemov) bez toho, aby ste ich riedili. 



Pri tejto činnosti používajte ochranu zraku a rukavice. 
 



Stomatologické súpravy série S200 



• Otvorte bočný kryt vodnej jednotky. 



• Otočte nádrž (a). 



• Odstráňte zátku (k) a naplňte nádrž dezinfekčnou tekutinou doplna. 
 



 
Tvar zátku ju umožňuje použiť ako lievik, aby s zjednodušilo 



plnenie. 



• Zátku a nádrž nasaďte späť na svoje miesto. 



• Nakoniec zatvorte bočný kryt jednotky na vodu. 



 



 



 



 



 



 



Stomatologické súpravy série S220 TR 



• Otvorte bočný kryt vodnej jednotky. 



• Vyberte nádrž na okysličenú vodu (a), ale dbajte na to, aby ste ju 



pritom nezdvihli hore. 



• Vyberte zátku tak, že ju odskrutkujete v protismere hodinových ručičiek 



a nalievajte do nádrže okysličenú vodu, kým nebude plná. 



• Zátku a nádrž nasaďte späť na svoje miesto. 



• Nakoniec zatvorte bočný kryt jednotky na vodu. 



 
 











 



 



S200 - S220 TR 
SURGICAL SINGLE CART 



 
 



SK   77  
 



Vyprázdnenie nádrže systému W.H.E. 



Táto funkcia umožňuje vyprázdniť vodný okruh systému W.H.E.. 
 



 
Tento úkon sa odporúča vykonať, ak bola stomatologická 



súprava vypnutá viac ako 7 dní. 



 



Postupujte nasledovne: 



• Pod dávkovač vody umiestnite špeciálnu nádobu (e), ktorá sa dodáva 



v balení. 



• Stlačte a podržte tlačidlo (B1) aspoň na 5 sekúnd, aby sa spustil 



cyklus vyprázdňovania, na DISPLEJI bude svietiť kód systému. 
 



 
Cyklus sa nespustí, ak: 



• je aktívny systém SANASPRAY; 



• v systéme W.H.E. je chyba 
 



• Počkajte, kým sa vodný okruh vyprázdni, na konci operácie sa ozve 



zvuk (3 PÍPNUTIA). 



• Teraz sa stomatologická súprava nachádza v zablokovanom režime a 



dá sa vypnúť. 
 



 
Pri ďalšom spustení sa systém W.H.E. automaticky obnoví. 



 



 
 



 
 



Výstražné hlásenia na displeji. 



Konzola s číselným DISPLEJOM: 



Ak systém zistí chybnú operáciu, vydá prerušovaný zvuk (2 PÍPNUTIA) a zablokuje sa, čím zabráni tomu, aby sa voda privádzala do zubárskej súpravy. 



V týchto prípadoch sa odporúča najprv skontrolovať správnu dodávku vody a vzduchu do zubárskej súpravy. 



Potom zubársku súpravu vypnite a znovu zapnite, ak stav uzamknutia pretrváva, zavolajte technické oddelenie. 
 



Konzola s dotykovým LCD DISPLEJOM: 



Ak systém zistí poruchu, na displeji sa zobrazí hlásenie o chybe (pozrite si odsek 10). 



Ak je zistená chyba zanedbateľná, stomatologická súprava bude ďalej fungovať, zatiaľ čo v prípade vážnych chýb bude sa stomatologická súprava 



zablokuje a bude potrebná technická služba. 



 



Skladovanie prípravku PEROXY Ag+. 



Správna skladovanie prípravku PEROXY Ag+ zabezpečíte náležitým dodržiavaním pokynov výrobcu uvedených na obale. 



Je dôležité uchovávať balenie dôkladne uzavreté a skladovať ho na chladnom mieste pri teplote neprevyšujúcej 25 °C. 
 



 



Nikdy nenechávajte prípravok PEROXY Ag+ alebo okysličenú vodu v nádrži (a) na dlhšiu dobu ako jeden mesiac. 



V prípade dlhšej neprítomnosti v ambulancii (z dôvodu dovolenky) musíte nádrž (a) pred odchodom úplne vyprázdniť. 
 



 
Na vyprázdnenie nádrže použite odsávaciu hadicu. 



 



 
 



7.4. AUTOMATICKÝ DEZINFEKČNÝ SYSTÉM BIOSTER (iba zubárske súpravy s dotykovým LCD DISPLEJOM)  



Opis systému. 



Tento systém umožňuje vykonávať automatický dezinfekčný cyklus 



vodných okruhov nasledujúcich nástrojov: 



• Všetky nástroje, ktoré na svoje použitie vyžadujú vodu, a sú 



umiestnené na stolíku zubára. 



• Injekčná striekačka a všetky ďalšie nástroje, ktoré na svoje použitie 



vyžadujú vodu, a sú umiestnené na stolíku asistenta. 



• Vodné potrubia vedúce k poháru. 



Okrem toho je tento systém je vybavený nádržou (a), ktorá je 



umiestnená vo vnútri vodnej jednotky a má kapacitu pribl. 500 cm3 



dezinfekčného prípravku. 
 



 



Dezinfekčný cyklus vykonávajte na konci každého 



pracovného dňa. 
 



 



 



Upozornenie na dochádzajúcu dezinfekčnú tekutinu. 



Keď dôjde k vyčerpaniu okysličenej vody nachádzajúcej sa v nádrži (a), 



stomatologická súprava vydáva prerušovaný zvuk (3 PÍPNUTIA), ktorý 



sa opakuje pri každom spustení zariadenia. 



 



Konzola s DOTYKOVÝM LCD displejom: 



na displeji sa zobrazí špeciálna ikona (G), ktorá označuje, že dochádza 



dezinfekčná tekutina. 



Konzola s ČÍSELNÝM displejom: 



na displeji sa zobrazí výstražná správa (W060), ktorá označuje, že došla 



dezinfekčná tekutina. 



 
 



Plnenie nádrže s dezinfekčným prostriedkom. 



Pozrite si odsek 7.3. 
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Na doplnenie používajte len čistý prípravok PEROXY Ag+ 



alebo 3 % okysličenú vodu (10 objemov) bez toho, aby ste 



ich riedili. 



IRIGAČNÁ TEKUTINA: pri tejto činnosti používajte ochranu 



zraku a rukavice. 
 



 



Nastavenie dezinfekčného cyklu. 



• Kontrolujte hladinu dezinfekčného prípravku v nádrží a v prípade 



potreby ju doplňte. 
 



 
Dezinfekčný cyklus sa nespustí, kým je hladina v nádrži pod 



hladinou rezervy. 
 



• Dezinfekčný cyklus BIOSTER spustíte stlačením a podržaním tlačidla 



(H1) na stolíku asistenta. 
 



 
Iba konzola s DOTYKOVÝM LCD displejom: môžete nastaviť 



dobu zotrvania dezinfekčnej tekutiny vo vodnom potrubí 



(pozrite si odsek 5.1.1.1.3.). 
 



• Umiestnite špeciálnu nádobu (d) na pľuvadlo a vložte hadičky 



nástrojov, ktoré sa majú dezinfikovať. 



 



V prípade nástroja s injekčnou striekačkou je nutné 



odstrániť rukoväť a úplne vložiť špeciálny adaptér (f) 



(druhé kliknutie). Ohrievací systém musí byť vypnutý. 



Hadica mikromotora musí byť úplne zasunutá do tela 



motora. 



Hadice turbíny a odstraňovača vodného kameňa sa 



musia vložiť bez násady. 
 



• Ak chcete dezinfikovať odsávacie hadice, vložte koncovky hadice do 



príslušných spojov pod kolektorom (pozrite si odsek 7.5.). 
 



 
Skontrolujte, či sú koncovky odsávacej hadice otvorené. 



 



• Ak zvolíte dezinfekciu prívodu vody do pohára, umiestnite pod 



dávkovač pohára špeciálny pohár (e), ktorý je súčasťou dodávky. 



Skontrolujte, či sú ventily trysiek (g) umiestnené pod dolnou stranou 



stolíka úplne otvorené. 



 
 



 



 



Vykonanie dezinfekčného cyklu. 



• Stlačením tlačidla (A) na DOTYKOVOM LCD displeji alebo stlačením 



tlačidla (H1) na stolíku asistenta spustíte automatický dezinfekčný 



cyklus. 



• Systém teraz automatické vykonáva nasledujúce činnosti: 



- Vyprázdni vzduchom vodné potrubie nástrojov. 



- Zavedie dezinfekčný prostriedok a začne odpočítavať vopred 



nastavený čas zotrvania. 



- Po uplynutí času začne nová fáza vyprázdnenia potrubia vzduchom. 



- Vypláchne potrubia vodou z vodovodu nezávislého prívodu vody (len 



ak je nainštalovaný systém BIOSTER a je aktívny). 



• Doba dezinfekčného cyklu: približne 20 minút (v závislosti od počtu 



dezinfikovaných nástrojov). 



 
 



Prerušenie dezinfekčného cyklu. 



• Dotknite sa tlačidla s ikonou (A2), aby ste kedykoľvek prerušili 



dezinfekčný cyklus. 



• Teraz systém automaticky vykonáva operácie vyprázdňovania a 



vyplachovania pre každý vybraný nástroj. Na konci týchto operácií sa 



zobrazí výstražná správa W062. 



• Stlačením šípky odstránite varovanie a zobrazí sa „END“ (Koniec). 



• Nástroje dajte späť na svoje miesto. 
 



 
Iba konzola s ČÍSELNÝM displejom: dezinfekčný cyklus po 



spustení nie je možné prerušiť. 
 



 
 



Skladovanie prípravku PEROXY Ag+. 



Správne skladovanie prípravku PEROXY Ag+ zabezpečíte náležitým dodržiavaním pokynov výrobcu uvedených na obale.  



Je dôležité uchovávať balenie dôkladne uzavreté a skladovať ho na chladnom mieste pri teplote neprevyšujúcej 25 °C. 
 



 



Nikdy nenechávajte prípravok PEROXY Ag+ alebo okysličenú vodu v nádrži (a) na dlhšiu dobu ako jeden mesiac. 



Po dlhšej neprítomnosti v ambulancii (dovolenka) musíte pred opätovným spustením stomatologickej súpravy úplne vyprázdniť 



nádrž (a). 
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Na vyprázdnenie nádrže použite odsávaciu hadicu. 



 



Výstražné hlásenia na DISPLEJI. 



Ak systém zistí poruchu, na displeji sa zobrazí varovné hlásenie (pozrite si odsek 10). 
 



 



Ak je dezinfekčný cyklus nesprávne prerušený, prístroj zostane v zablokovanom stave, kým sa dezinfekčný cyklus opäť nespustí 



alebo kým sa nevykoná vyplachovací cyklus. 



 



 
 



7.5. AUTOMATICKÝ SYSTÉM I.W.C.F. (INTEGRATED WATER FLUSHING CYCLE) 



Opis systému. 



Tento systém umožňuje vykonávať automatický cyklus FLUSHING, ktorého cieľom je zabezpečiť prívod čerstvej vody do potrubí v nástrojoch na 
inštrumentálnom stolíku, stolíku asistenta a potrubia prívodu vody do pohára. 
Cyklus vyplachovania sa môže vykonať pomocou vody z vodovodu, systému W.H.E. (ak je nainštalovaný) alebo systému SANASPRAY (ak je 
nainštalovaný). 
K dispozícii sú dva cykly: 



• QUICK FLUSHING (doba cyklu: 20 sekúnd). 



• LONG FLUSHING (dobu cyklu môžete nastaviť v rozsahu od 2 do 10 minút). 
 



 



Cyklus LONG FLUSHING odporúčame vykonať na začiatku každého pracovného dňa a cyklus QUICK FLUSHING medzi dvomi 



pacientmi. 



 



Nastavenie vyplachovacieho cyklu. 



• Ak je systém SANASPRAY nainštalovaný a chcete vykonať cyklus 



vyplachovania použitím destilovanej vody, uistite sa, že je zobrazená 



príslušná ikona na DISPLEJI konzoly (pozrite si odsek 7.2.). 
 



 Vyplachovací cyklus odporúčame vykonávať s plnou nádržou. 
 



• Pomocou DISPLEJA vstúpte do ponuky „Nastavenie cyklu 



FLUSHING“ a nastavte čas trvania cyklu (pozrite si odsek 5.1.1.1.). 



• Umiestnite špeciálnu nádobu (d) na pľuvadlo a vložte hadičky 



nástrojov, ktoré sa majú umyť. 
 



 



 



V prípade nástroja s injekčnou striekačkou je nutné 



odstrániť rukoväť a úplne vložiť špeciálny adaptér (f) 



(druhé kliknutie). Ohrievací systém musí byť vypnutý. 



Hadice turbíny a odstraňovača vodného kameňa sa 



musia vložiť bez násady. 
 



• Pod dávkovač vody umiestnite špeciálnu nádobu (e), ktorá sa dodáva 



v balení. 



Skontrolujte, či sú ventily trysiek (g) umiestnené pod dolnou 



stranou stolíka úplne otvorené. 



 
 



Vykonanie vyplachovacieho cyklu. 



• Stlačením tlačidla s ikonou (A) na DOTYKOVOM LCD displeji alebo 



stlačením tlačidla (H1) na stolíku asistenta spustíte cyklus 



vyplachovania. 
 



 



Uistite sa, že počas automatického cyklu z nástrojov 



skutočne vyteká tekutina. 
 



• Na konci vyplachovacieho cyklu vložte vytiahnuté nástroje späť na 



svoje miesto, čím sa vrátite do režimu prevádzky. 
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Prerušenie vyplachovacieho cyklu. 



• Dotknite sa tlačidla s ikonou (A2), aby ste kedykoľvek prerušili cyklus 



vyplachovania. 



• Varovné hlásenie W105 sa zobrazí. 



• Stlačením šípky odstránite varovanie a zobrazí sa „END“ (Koniec). 



• Nástroje dajte späť na svoje miesto. 
 



 Iba konzola s ČÍSELNÝM displejom: cyklus vyplachovania po 



spustení nie je možné prerušiť. 



 



Výstražné hlásenia na DISPLEJI. 



Ak systém zistí poruchu, na displeji sa ZOBRAZÍ varovné hlásenie 



(pozrite si odsek 10). 



 
 



 
 



7.6. SYSTÉM A.C.V.S. (AUTOMATIC CLEANING VACUUM SYSTEM) 



Opis systému. 



Tento systém umožňuje vyčistenie odsávacích hadičiek. 



Systém je vybavený nádržou (a) s čistiacou kvapalinou a dvoma 



spojkami (d) a slúži na vyplachovanie odsávacej hadice. 



Nádrž s čistiacou kvapalinou má celkovú kapacitu pribl. 550 cm3. (S220 



TR) alebo 250cm3 (S200). 



Môžete si vybrať medzi dvomi cyklami vyplachovania odsávacích 



potrubí: 



- ŠTANDARDNÝ (1’:15’’) 



- INTENZÍVNY (4’) 



Cykly sú automatické. Odporúčame po každom zákroku vykonať 



ŠTANDARDNÝ cyklus a na konci dňa INTENZÍVNY cyklus pred 



vykonaním dezinfekčných postupov na odsávacích systémoch. 



INTENZÍVNY cyklus pomôže odstrániť akékoľvek zvyšky suchých 



nečistôt. 
 



 
INTENZÍVNY cyklus nie je k dispozícii, ak je aktívny systém 



SANASPRAY. 
 



 
 



Spôsob spustenia vyplachovacieho cyklu. 



Ak chcete spustiť vyplachovací cyklus, postupujte podľa nižšie 



uvedeného postupu: 



• Uistite sa, že nádrž (a) obsahuje dostatok čistiaceho prostriedku. 



• Vyberte obe koncovky odsávacej hadice z podpery stolíka asistenta a 



skontrolujte, či sa motor odsávania uvedie do prevádzky. 



• Otvorte mechanické kryty koncoviek odsávacej hadičky (otvorte páku 



úplne nahor). 



• Vložte koncovky odsávacej hadice do príslušných prípojok (d), ktoré 



sa nachádzajú pod kolektorom. Podtlak vytvorený vo Venturiho 



trubiciach spustí vyplachovací cyklus. 



• Ak chcete pokračovať s INTENZÍVNYM cyklom, stlačte tlačidlo (H1). 



ŠTANDARDNÝ umývací cyklus sa spustí po nečinnosti dlhšej ako 8 



sekúnd. 



• Po dokončení cyklu sa na DISPLEJI zobrazí hlásenie „Uložte 



odsávacie hadice späť na svoje miesto“. 



• Teraz jednoducho umiestnite koncovky odsávacej hadice späť do 



podpier na stolíku asistenta, aby ste sa vrátili do pracovného stavu. 



 



 



 



Naplnenie nádrže. 



 



Odporúčame použiť prípravok STER 3 PLUS od 



spoločnosti (CEFLA s.c.) zriedený na 6 % roztok 



(zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l horúcej vody). 



Prípravok STER 3 PLUS sa musí používať v súlade s 



pokynmi výrobcu. 



 



Stomatologické súpravy série S220 TR 



• Otvorte bočný kryt vodnej jednotky. 



• Vyberte nádrž (a), ale dbajte na to, aby ste ju pritom nezdvihli hore. 



• Odstráňte zátku (c) a naplňte nádrž dezinfekčnou tekutinou doplna. 
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Stomatologické súpravy série S200 



• Zdvihnite zubárske kreslo do najvyššej polohy. 



• Odstráňte nádrž (a) jej otočením v protismere hodinových ručičiek. 



• Do nádrže nalejte dezinfekčnú tekutinu až po maximálnu úroveň. 



• Vráťte nádrž (a) späť na svoje miesto tak, že ju budete otáčať v smere 



hodinových ručičiek. 



     
 



Zastavenie vyplachovacieho cyklu. 



Ak systém zistí poruchu, na displeji sa zobrazí varovné hlásenie (pozrite 



si odsek 10). 
 



 
Ak dôjde k odstráneniu príčin zastavenia, vyplachovací cyklus 



sa automaticky spustí znovu. 
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8. PRÍSLUŠENSTVO  



8.1. OPERAČNÁ LAMPA  



Operačná lampa sa dodáva v 4 modeloch: 



 



1 Lampa s halogénovým svetelným zdrojom – model VENUS 



PLUS. 



2 Lampa s LED svetelným zdrojom, model VENUS PLUS, verzia 



L. 



3 Lampa s LED svetelným zdrojom, model VENUS PLUS, verzia 



MCT. 



4 Lampa s LED svetelným zdrojom, model VENUS PLUS, verzia 



E. 
 



Návody na použitie a údržbu lámp sú dostupné vo formáte PDF na 



prevzatie z webovej stránky www.sternweber.com (sekcia Download 



Area). 
 



 
Počas automatických pohybov zubárskeho kresla sa lampa 



automaticky vypne, aby neoslňovala pacienta. 
  
 



 
 



8.2. MONITOR NA RAMENE LAMPY  



Návody na použitie a údržbu sa dodávajú spolu so zariadením. 



 
 



 
 



8.3. NEGATOSKOP PRE PANORAMATICKÉ SNÍMKY  



Negatoskop na panoramatické rtg snímky sa môže pripevniť na všetky 



inštrumentálne stolíky verzie INTERNATIONAL. 



Obrazovka má nasledujúce rozmery: V = 210 mm, D = 300 mm. 



Negatoskop zapnete jednoduchým otočením špeciálneho spínača (a): 



 
 



Negatoskop je zapnutý. 



 



Negatoskop je vypnutý. 
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8.4. RÝCHLOSPOJKY VZDUCH/VODA/230 V  



A Zásuvka: Striedavý prúd 230 V, 2 A v súlade s normou IEC/EN 



60320-2-2/F (len v prípade stomatologických súprav s napájaním 



na striedavý prúd s napätím 220 V – 240 V). 



B Rýchlospojka prívodu vzduchu: tlak 6 barov. 



C Rýchlospojka prívodu vody: tlak 



• s vodou z vodovodu, 2,5 baru; 



• so systémom SANASPRAY, 1,8 baru; 



• so systémom W.H.E., 3 bary. 



Rýchlospojka prívodu vody: prietok 



• s vodou z vodovodu, 1800 ml./min.; 



• so systémom SANASPRAY, 950 ml./min.; 



• so systémom W.H.E., 400 ml./min. 
 



 
Ak chcete v prípade systému nezávislého prívodu vody 



SANASPRAY použiť rýchlospojku s vodou z vodovodu, 



musíte vypnúť príslušnú nádrž (pozrite si odsek 7.2). 
 



 



 



 



• Pred pripojením alebo odpojením výstupov vzduch/voda prístroj vypnite. 



• Nepripájajte na prívod vody žiadne prístroje, ktoré nie sú vybavené spätným zasúvaním. 



• Po každom použití a pred odpojením prívodu vody prevádzkujte pripojený prístroj 20 sekúnd bez zaťaženia, aby ste vykonali 



manuálne vypláchnutie potrubia. 



• Sterilizujte a/alebo dezinfikujte všetky externé prístroje podľa pokynov výrobcu. 



 



 
 



8.5. PRÍDAVNÝ DRŽIAK PODNOSU  



Držiak podnosu má kapacitu dvoch podnosov so štandardnými 



rozmermi. 



Otočením gombíka (b) upravte vertikálny pohyb podľa zaťaženia: 



• Pre vyšší odpor (v prípade vyššej záťaže) ním otočte v smere 



hodinových ručičiek. 



• Pre nižší odpor (v prípade nižšej záťaže) ním otočte proti smeru 



hodinových ručičiek. 
 



 



Maximálne povolené zaťaženie podnosu: 3,5 kg (bez 



negatoskopu) alebo 2,5 kg (s negatoskopom). 
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9. ÚDRŽBA  



Preventívna údržba 



Spoločnosť CEFLA s.c., ako výrobca zdravotníckych pomôcok, v súlade s platnými normami IEC 60601-1, 3. vyd. - 2007, IEC 62353 a so smernicou 



93/42 o zdravotníckych pomôckach, v znení neskorších zmien a doplnení, vyžaduje, aby nasledujúce kontroly preventívnej údržby uvedené v technickej 



príručke vykonávala iba oprávnená osoba, a to aspoň raz za 12 mesiacov: 



• Kontrola prívodných vedení (vzduch, voda, elektrina). 



• Kontrola bezpečnostných zariadení proti rozmliaždeniu, kontrola pohybu ramien a zubárskeho kresla. 



• Kontrola a nastavenie zariadenia (prívod vody, odsávanie, nožný pedál) a nástrojov. 



• Kontrola operačnej lampy, multimediálneho systému, hygienických systémov. 



• Meranie odporu ochranného vodiča a zvodových prúdov. 
 



 



Všetky opravy, zmeny alebo úpravy vykonané v období záruky osobami, ktoré spoločnosť CEFLA s.c. na tento úkon plne 



neoprávnila, majú za následok zánik záruky. 



 



Bezpečnostné kontroly. 



V súlade s normou IEC 62353 sa bezpečnostné kontroly uvedené v technickej príručke a príručke o údržbe a záruke k stomatologickej súprave musia 



vykonávať v intervaloch stanovených aktuálne platnými právnymi predpismi. Ak frekvencia týchto kontrol nie je presne stanovená, spoločnosť CEFLA 



s.c., ako výrobca stomatologických súprav, odporúča tieto zubárske súpravy kontrolovať 24 mesiacov po každej inštalácii a každej výmene/aktualizácii 



napájaných elektrických dielov. 
 



 



Výrobca sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za zranenie osôb alebo poškodenie prístroja v dôsledku nedodržania vyššie uvedených 



bezpečnostných opatrení. 



 
 



9.1. ÚDRŽBA NÁSTROJOV  



Návod na údržbu nástrojov je priložený ku každému nástroju. 
 



 



Údržbu nástrojov vykonávajte až po vypnutí prístroja. 



 



 
 



9.2. VYPÚŠŤANIE KONDENZÁTU  



Tento úkon vykonávajte každý deň pred začiatkom práce. 



Postupujte nasledovne: 



• Vyberte ventil na vypúšťanie kondenzátu (a). 



• Pod ventil umiestnite nádobu. 



• Uvoľnite ventil. 



• Po dokončení vypúšťania ventil úplne uzavrite. 



 



 



Stomatologická súprava, model: 



S200 



S200 CONTINENTAL 



S200 INTERNATIONAL 



S200 CART 



S200 ORTHO 



S220 TR 



S220 TR CONTINENTAL 



S220 TR INTERNATIONAL 



S220 TR SIDE DELIVERY 



S220 TR CONTINENTAL HYBRID 



S220 TR CART 



 



Stomatologická súprava, model: 



S220 TR SINGLE CART 



 
 



 
 



 



Stomatologická súprava, model: 



SURGICAL SINGLE CART. 
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9.3. ČISTENIE ODSÁVACIEHO FILTRA  



Tento úkon vykonávajte každý deň po ukončení práce. 
 



 



BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO 



Pri čistení odsávacích filtrov vždy používajte ochranné 



okuliare a ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s 



infikovaným materiálom. 
 



 



 



Stomatologické súpravy série S200 



• Vyberte kryt filtra (e) z jeho lôžka tak, že ho vytiahnete nahor. 



• Filtre (d) vyberte po jednom. 
 



 
Kryt filtrov sa môže použiť ako nádobu na ich premiestnenie 



do oblasti čistenia. 
 



• Vyčistite/vymeňte filtre (kód 97461845).  



• Filtre znovu namontujte. 
 



 



Pred opätovnou montážou filtra sa uistite, že ste 



odstránili všetky zbytky amalgámu, ktoré sú stále 



prítomné na ústí každého lôžka filtra. 
 



 
 



Stomatologické súpravy série S220 TR 



• Filtre (d) vyberte po jednom. 



• Vyčistite/vymeňte filter (kód 97461845). 



• Filter znovu namontujte. 
 



 



Pred opätovnou montážou filtra sa uistite, že ste 



odstránili všetky zbytky amalgámu, ktoré sú stále 



prítomné na ústí lôžka filtra. 
 



 
Aby ste zabránili akémukoľvek odkvapkávaniu tekutín a 



sekrétov z vybratého filtra, odporúča sa vykonať vyššie 



uvedené kroky s fungujúcou odsávacou hadičkou. 
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9.4. ODSÁVACIE HADICE  



Dezinfekcia odsávacích vedení sa musí vykonávať použitím produktu 



určeného na tento účel. 
 



 



Na čistenie odsávacieho systému sa odporúča používať 



prípravok STER 3 PLUS od spoločnosti CEFLA s.c. 



zriedený na 6 % roztok (zodpovedá 60 ml prípravku v 1 l 



horúcej vody). 



Prípravok STER 3 PLUS sa musí používať v súlade s 



pokynmi výrobcu. 



 



Na konci každého chirurgického zákroku. 



• Vykonajte automatický vyplachovací cyklus alebo nasajte približne 1/2 



litra dezinfekčného roztoku do každej použitej odsávacej hadice.  



• Sterilizujte svorky držiaka odsávacej hadičky v parnom autokláve  



(pozrite si odsek 1.6). 



 



Na konci každého pracovného dňa. 



• S každou odsávacou hadicou nasajte 1 liter vody a vzduchu 



(odsávaciu hadicu striedavo ponárajte do vody a vytiahnite ju z nej). 



• Po opláchnutí vodou nasajte približne 1/2 litra dezinfekčného roztoku 



do každej použitej odsávacej hadice. 
 



 



Všetky dezinfekčné produkty používajte v súlade s 



pokynmi výrobcu. 
 



 Po vypláchnutí a dezinfekcii je osvedčeným postupom nasať 



len vzduch, aby sa celý odsávací systém usušil (5 minút). 
 



 
 



 



Raz za týždeň. 



Vytiahnite telo odsávacej hadice z prípojky hadice a tesniaci krúžok 



namažte (o) pomocou prípravku S1-Protective Lubricant for O-Rings od 



spoločnosti (CEFLA s.c.). 



 



Raz za rok. 



Vymeňte odsávacie hadice a koncovky držiakov odsávacích hadíc. 
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9.5. NÁDOBA SEPARÁTORA VZDUCHU A KVAPALINY OD SPOLOČNOSTI CATTANI  



Na začiatku každého pracovného dňa. 



Do filtra (d) vložte odpeňovaciu tabletu (v). 
 



 



BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO 



Pri vykonávaní tohto úkonu vždy používajte ochranné 



rukavice a okuliare, aby ste zabránili kontaktu s 



infikovaným materiálom. 



 



Na konci každého chirurgického zákroku. 



• Vykonajte automatický vyplachovací cyklus alebo nasajte približne 1/2 



litra dezinfekčného roztoku do každej použitej odsávacej hadice. 



• Koncovky držiaka odsávacej hadice sterilizujte v parnom autokláve s 



teplotou až do 135 °C v súlade s návodom na použitie zariadenia. 



 



Na konci každého pracovného dňa. 



• S každou odsávacou hadicou nasajte 1 liter vody a vzduchu 



(odsávaciu hadicu striedavo ponárajte do vody a vytiahnite ju z nej). 



• Po opláchnutí vodou nasajte približne 1/2 litra dezinfekčného roztoku 



do každej použitej odsávacej hadice. 
 



 
Po vypláchnutí a dezinfekcii je osvedčeným postupom nasať 



len vzduch, aby sa celý odsávací systém usušil (5 minút). 



 



Každých 15 dní. 



• Pomocou mäkkej špongie, ktorá nespôsobuje odieranie a neutrálneho 



čistiaceho prostriedku vyčistite nádobu separátora a sondy. 



• Vypúšťací ventil nádoby separátora vyčistite pomocou kefy určenej na 



tento účel. 



 



Raz za rok. 



• Technik: skontroluje sifónov a výpustov, vykoná kontrolu všetkých 



opotrebovaných vnútorných hadíc, plastových a gumených dielov. 



 



Pred opustením ambulancie na niekoľko dní. 



• Spustite odsávačku a nechajte ju v prevádzke 20 až 30 minút bez 



odsávania tekutín. Odsávacia jednotka sa úplne vysuší.  



Tým sa zabráni tvorbe soli spôsobenej vlhkosťou a zásaditých látok. 



Uvedené soli môžu spôsobiť zadretie ventilátora a súčasne aj 



zablokovanie motora. 



 



 



 



Spôsob odstránenia nádoby separátora. 
 



 



BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO 



Pri vykonávaní nasledujúceho úkonu vždy používajte 



ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s 



infikovaným materiálom. 
 



 



 



Stomatologické súpravy série S200 



• Zdvihnite zubárske kreslo do najvyššej polohy. 



• Otvorte bočný kryt vodnej jednotky. 



• Po uvoľnení príslušného držiaka otočte prípojkovú skrinku (b). 



• Nádobu separátora úplne vyprázdnite stlačením správneho 



načasovaného tlačidla (c), ktoré je umiestnené na kryte. 



• Ak je ventil (s) pre centralizované systémy prítomný, odstráňte ho. 



• Otáčajte nádobou a vyťahujte ju, až kým sa neodpojí od vypúšťacieho 



čerpadla (k). 



• Odpojte nádobu (d) od krytu (f) tak, že dve gumené šnúrky (e), ktoré 



sa nachádzajú na bokoch, budete ťahať smerom nahor. 



• Po vyčistení a namazaní tesniacich krúžkov prípravkom S1-Protective 



Lubricant for O-Rings od spoločnosti (CEFLA s.c.) nádobu (d) 



nasaďte späť na svoje miesto. 



• Nádrž (a) znovu nasaďte a zablokujte ju pákou (r), zavrite prípojkovú 



skrinku a zaistite ju príslušným držiakom a zavrite bočný kryt vodnej 



jednotky.  



 



Stomatologické súpravy série S220 TR 



• Otvorte bočný kryt vodnej jednotky a po uvoľnení príslušného držiaka 



otočte prípojkovú skrinku (b). 



• Nádobu separátora úplne vyprázdnite stlačením správneho 



načasovaného tlačidla (c), ktoré je umiestnené na kryte. 



• Ak je ventil (s) pre centralizované systémy prítomný, odstráňte ho. 



• Otáčajte nádobou (d) a vyťahujte ju, až kým sa neodpojí od 



vypúšťacieho čerpadla (k). 



• Odpojte nádobu (d) od krytu (f) tak, že dve gumené šnúrky (e), ktoré 



sa nachádzajú na bokoch, budete ťahať smerom nahor. 
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• Po vyčistení a namazaní tesniacich krúžkov prípravkom S1-Protective 



Lubricant for O-Rings od spoločnosti (CEFLA s.c.) nádobu (d) 



nasaďte späť na svoje miesto. 



• Zatvorte elektrickú skrinku (b) zaistite ju príslušným držiakom a 



zatvorte bočný kryt vodnej jednotky. 



 



 
 



9.6. ČISTENIE VRATNÉHO VZDUCHOVÉHO FILTRA TURBÍNY  



Raz za mesiac skontrolujte filter olejovej nádoby (g), ktorý sa nachádza vo vratnom vzduchovom potrubí turbíny. 



V prípade potreby vymeňte filter (kód 97290014). 
 



 Ak sa na stolíku asistenta nachádza aj mikromotor, nezabudnite vyčistiť príslušné filtre. 
 



 



 
 



 
 



9.7. SEPARÁTOR AMALGÁNU METASYS  



Návod na údržbu separátora amalgámu METASYS je priložený k prístroju, ak je prístroj vybavený takýmto separátorom. 



Zariadenie na ovládanie separátora je umiestnené vo vodnej jednotke. 
 



 



• Pri čistení separátora vždy používajte ochranné okuliare a ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s infikovaným materiálom. 



• Pri likvidácii jednorázových nádob naplnených amalgámom dodržiavajte miestne a vnútroštátne právne predpisy. 
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9.8. SEPARÁTOR AMALGÁMU DÜRR  



Návod na údržbu separátora amalgámu DÜRR je priložený k prístroju, ak je prístroj vybavený takýmto separátorom. 



Zariadenie na ovládanie separátora je umiestnené vo vodnej jednotke. 
 



 



• Pri čistení separátora vždy používajte ochranné okuliare a ochranné rukavice, aby ste zabránili kontaktu s infikovaným 



materiálom. 



• Pri likvidácii jednorázových nádob naplnených amalgámom dodržiavajte miestne a vnútroštátne právne predpisy. 



 



 
 



9.9. ZUBÁRSKE KRESLO  



Zubárske kreslo nepotrebuje žiadnu špeciálnu údržbu. 



V každom prípade by však prevádzku mal raz ročne skontrolovať personál autorizovaný výrobcom. 



 



 
 



9.10. SEPARÁTOR GRAVITAČNÉHO AMALGÁNU CATTANI (iba zubárske súpravy série S200)  



Vypustenie nádoby separátora.  



• Presuňte zubárske kreslo úplne nahor tak, aby bolo možné z nádoby 



vypustiť čo najviac tekutiny.  



• Otočte nádobu (m) v protismere hodinových ručičiek a vyberte ju. 
 



 



BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO 



Pri vykonávaní tohto úkonu vždy používajte ochranné 



rukavice, aby ste zabránili kontaktu s infikovaným 



materiálom. 
 



• Pozrite si pokyny CATTANI priložené k zariadeniu na vypustenie 



nádoby do jednorazovej nádoby určenej na tento účel (kód 97290027). 
 



 



Pri likvidácii jednorázových nádob naplnených 



amalgámom dodržiavajte miestne a vnútroštátne právne 



predpisy. 
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10. VÝSTRAŽNÉ/CHYBOVÉ HLÁSENIA 



Na displeji konzoly sa môžu zobraziť dva typy oznámení: výstražné správy (Wxxx) a chybové hlásenia (Exxx). 



Výstražné správy (Wxxx) označujú situácie, ktoré vyžadujú zásah používateľa. 



Chybové hlásenia (Exxx) označujú situácie, ktoré používateľ nemôže vyriešiť a vyžadujú zásah technickej asistenčnej služby. 
 



 
Keď kontaktujete technickú asistenčnú službu, oznámte im zobrazené číslo chyby. 



 



Varovanie Príčina Riešenie 



W001 Akcia nie je povolená. Ukončite pohyby, položte nástroje. 



W050 
Otvorí sa stránka prípravy dezinfekčného cyklu s nástrojmi, ktoré 



nie sú v pokojovej polohe. 



Na spustenie dezinfekčného cyklu musia byť všetky 



dezinfikované nástroje v pokojovej polohe. 



W051 
Vykonala sa požiadavka na spustenie BIOSTER bez výberu 



akéhokoľvek nástroja alebo pohára. 



Vyberte nástroj, pohár alebo odsávacie hadice a potom aktivujte 



dezinfekčný cyklus. 



W057 
Systém zastavil dezinfekčný cyklus po tom, ako sa v priebehu 



cyklu zistila zmena nástrojov. 



Na opätovné spustenie dezinfekčného cyklu po uzamknutí 



použite tie isté nástroje, ktoré boli extrahované počas 



zastaveného cyklu. 



W059 
Vykonala sa požiadavka na spustenie BIOSTER bez 



akéhokoľvek extrahovaného nástroja alebo vybratého pohára. 
Vyberte nástroj alebo pohár, potom spustite dezinfekčný cyklus. 



W060 Nádrž na H2O2 je prázdna. Naplňte nádrž na H2O2. 



W061 Používateľ požiadal o preskočenie pauzy na dezinfekciu. Žiadne 



W062 Na konci cyklu sa objaví varovanie, ak sa neuskutoční pauza. Žiadne 



W063 Nádrž na H2O je prázdna. Naplňte nádrž na H2O. 



W064 Nádrž na H2O2 je prázdna. Naplňte nádrž na H2O2. 



W065 Kohútiky na vodu na stolíku zubára sú zatvorené. 
Skontrolujte, či sú otvorené vodovodné kohútiky na stolíku 



zubára a ak problém pretrváva, kontaktujte technické oddelenie. 



W066 Vyprázdnenie nie je možné, pretože nie je zvolený bypass. Vyberte prívod vody z vodovodu. 



W067 



W068 
Nie je možné naplniť vnútornú nádrž systému W.H.E. 



Otvorte hlavný prívod vody. Ak problém pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W0100 



W700 
Prístroj bol extrahovaný aktívnym nožným spínačom. Uvoľnite nožný spínač, potom aktivujte nástroj. 



W0101 



W701 
Nástroje extrahované pri spustení. Nástroje dajte späť na svoje miesto. 



W102 



W702 
Nástroj nie je rozpoznaný. 



Skontrolujte pripojenia a ak problém naďalej pretrváva, obráťte 



sa na technickú asistenčnú službu. 



W103 



W703 



Vykonala sa požiadavka na Flushing bez extrahovaného 



nástroja. 
Zopakujte požiadavku na Flushing s extrahovaným nástrojom. 



W104 



W704 



Vykonala sa požiadavka na Flushing s obrátenou nádržou 



SANASPRAY. 



Naplňte nádrž na H2O a zopakujte požiadavku na Flushing. Ak 



problém naďalej pretrváva, obráťte sa na technickú asistenčnú 



službu. 



W105 



W705 
Flushing sa skončil chybou.  Zopakujte cyklus Flushing. 



W106 



W706 



Flushing nie je možný, pretože nie je zvolený bypass s dlhým 



cyklom. 



Zopakujte požiadavku na Flushing s vybranou vodou z 



vodovodu. 



W150 Odsávacie hadice extrahované pri spustení. Odsávacie hadice dajte späť na svoje miesto. 



W151 Nástroje extrahované pri spustení. Uložte nástroje späť na svoje miesto. 



W200 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie ramena 



stolíka asistenta. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W206 Umývanie odsávacej hadice s fľašou nie je povolené 
Vyberte prívod z fľaše a zopakujte požiadavku na cyklus 



umývania odsávacej hadice s vybranou vodou z vodovodu. 



W207  Nádrž na H2O je prázdna. Naplňte nádrž na H2O. 



W208 Umývanie odsávacej hadice bolo znovu zámerne prerušené. Žiadne 



W209 Počas cyklu umývania odsávacia hadica neodsáva. 



Skontrolujte, či sú otvorené konektory odsávacej hadice alebo či 



sú filtre čisté; ak problém pretrváva, kontaktujte technické 



oddelenie 



W210 Umývanie odsávacej hadice sa úspešne dokončilo. Žiadne 



W211 
Požiadavka na zmenu prívodu vody počas BIOSTER alebo 



cyklus Flushing. 
Ukončite BIOSTER alebo cyklus Flushing. 



W253 Uplynul termín plánovanej údržby. Obráťte sa na technickú asistenčnú službu. 



W352 Batéria bezdrôtového nožného spínača je vybitá. Pripojte napájací kábel k nožnému spínaču. 



W353 Batéria bezdrôtového nožného spínača je nabitá. Odpojte napájací kábel od nožného spínača. 



W355 Bezdrôtový nožný spínač nie je pripojený. Aktivujte bezdrôtový nožný spínač aspoň na 1 sekundu. 
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Varovanie Príčina Riešenie 



W400 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie nožného 



pedálu pod zubárskym kreslom. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W401 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie chrbtovej 



opierky zubárskeho kresla. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W403 Počas dezinfekčného cyklu sa vykonala požiadavka na pohyb. 
Počkajte na koniec dezinfekčného cyklu, potom dajte nástroje 



späť na miesto, aby boli pohyby znovu k dispozícii. 



W406 
Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie pľuvadla. 
Manuálne presuňte pľuvadlo mimo oblasti kolízie. 



W409 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie sedadla 



zubárskeho kresla. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W410 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie ramena 



SIDE DELIVERY. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W411 
Vykonala sa požiadavka na automatický pohyb A/B/C/D s 



jedným extrahovaným nástrojom. 



Nástroj vložte späť na miesto do pokojovej polohy, aby boli 



programy automatického pohybu znovu dostupné. 



W412 
Vykonala sa požiadavka na pohyb s jedným extrahovaným 



nástrojom 



Ak chcete zubárske kreslo manuálne presunúť, nástroj vypnite. 



Ak chcete aktivovať automatické pohyby, vypnite nástroj a dajte 



ho späť na miesto. 



W413 
Vykonala sa požiadavka na pohyb so zapnutou možnosťou 



zablokovania zubárskeho kresla. 



Odstráňte zablokovanie zubárskeho kresla pomocou vhodného 



tlačidla. 



W415 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie krytu 



chrbtovej opierky. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W416 
Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie stúpačky. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W417 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie opierky 



nohy. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W424 
Žiadosť o pohyb pľuvadla sa nedá implementovať, pretože 



zubárske kreslo je v kolíznej polohe. 



Znížte zubárske kreslo, aby sa mohlo presunúť mimo kolíznej 



polohy, potom vyžiadajte pohyb pľuvadla. 



W428 
Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustilo bezpečnostné zariadenie pľuvadla. 



Odstráňte prekážku; ak problém naďalej pretrváva, obráťte sa na 



technickú asistenčnú službu. 



W430 



Pohyb sa prerušil alebo nie je možné vykonať požiadavku na 



pohyb, pretože sa spustila tepelná ochrana zdvíhacieho motora 



zubárskeho kresla. 



Počkajte, kým motor vychladne. 



W431 Chyba systému súborov. Reštartujte. 
 



 Ak sa výstražná správa v zozname nenachádza, ďalšie informácie získate po kontaktovaní technickej asistenčnej služby. 
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11. TECHNICKÉ ÚDAJE  



Inštalačná schéma: 



S200 97042161 



S220 TR 97042148 



SURGICAL 
SINGLE CART 97042046 



Technická príručka: 



S200 97071248 



S220 TR 97071240 



SURGICAL 
SINGLE CART 97071248 



Katalóg náhradných dielov:  97023176 



Maximálna hmotnosť 
stomatologickej súpravy: 



S200 105 kg 



S200 CART 45 kg 



S220 TR 110 kg 



S220 TR CART 100 + 45 kg 



S220 TR 
SINGLE CART 



45 kg 



SURGICAL 
SINGLE CART 60 kg 



Maximálna hmotnosť 
zubárskeho kresla: 



S200 110 kg 



S220 TR 120 kg 



Maximálna nosnosť 
zubárskeho kresla: 



 190 kg 



Maximálna nosnosť 
zubárskeho kresla: 
STERN 300 P 
(SN.72W9xxxx) 



 135 kg 



Menovité napätie:  
220 – 240 V~  
100 – 120 V~ 



Menovitá frekvencia:  50/60 Hz. 



Menovitý prúd:  
10 A (220 – 240 V~)  
15 A (100 – 120 V~) 



Prípojka vzduchu:  1/2 plyn. 



Tlak prívodu vzduchu:  6-8 barov. 



Rýchlosť prietoku prívodu 
vzduchu: 



 82 l/min. 



Prípojka vody:  1/2 plyn. 



Tlak prívodu vody:  3-5 barov. 



Tlak prívodu vody:  10 l/min 



Spotreba vody:  2 l/min. 



Tvrdosť vody:  < 25 °f (14 °d) 



Vodivosť vody pri teplote 20 
°C: 



 < 2000 μS/cm 



Prípojka odpadu:  ø 40 mm 



Odtokový prietok:  10 l/min. 



Sklon odpadového potrubia:  10 mm/m. 



Prípojka odsávania:  ø 40 mm. 



Podtlak odsávania 
(minimálny): 



 65 mbar. 



Prietok nasávania:  450 l/min. 
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Značka schválenia:  CE 0051 



Elektrická inštalácia v súlade 
s normou: 



 IEC 60364-7-710 



Rozmery balenia 
stomatologickej súpravy: 



S200 
1540 x 750 x 1330 
(v) 



S200 
CART 



1540 x 750 x 1120 
(v) 



S220 TR 
1540 x 750 x 1480 
(h) 



S220 TR 
CART 



1540 x 750 x 1480 
(h) 
1540 x 750 x 1120 
(v) 



S220 TR 
SINGLE CART 



1540 x 750 x 1120 
(v) 



SURGICAL 
SINGLE CART 



1580 x 780 x 1130 
(h) 



Rozmery balenia 
zubárskeho kresla: 



S200 
1 520 x 730 x 1 030 
(v) 



S220 TR 
1 520 x 730 x 1 030 
(v) 



Hmotnosť zabalenej 
stomatologickej súpravy: 



S200 145 kg 



S200 CART 75 kg 



S220 TR 145 kg 



S220 TR CART 135 + 75 kg 



S220 TR 
SINGLE CART 



75 kg 



SURGICAL 
SINGLE CART 



85 kg 



Hmotnosť zabaleného 
zubárskeho kresla: 



S200 130 kg 



S220 TR 140 kg 



 



Technické údaje rádiového 



modulu: 



Modul Cloud 



Typ prenosu: Wi-Fi 



Prevádzkové frekvenčné pásmo: 2412 – 2484 MHz 



Maximálny výkon: + +21,5 dBm 



Modul bezdrôtového pedálu 



Typ prenosu: Bluetooth® 



Prevádzkové frekvenčné pásmo: 2402 – 2480 MHz 



Maximálny výkon: + +4 dBm 



 



POISTKY 



Názov položky Hodnota Ochrana Poloha 



NAPÁJANIE 



Poistka 



 



T 10 A 



T 15 A 



 



220-240 V ~: Napájacie vedenie stomatologickej 



súpravy 



100-120 V ~: Napájacie vedenie stomatologickej 



súpravy 



 



Prípojková skrinka 



ZUBÁRSKE KRESLO 



Poistka F1 



 



T 6,3 A 220-240 V ~: Napájacie vedenie zubárskeho kresla. Prípojková karta 



ZUBÁRSKE KRESLO 



(PREVODNÍK) 



Poistka F1 



 



Poistka F2 



 



T 6,3 A 



T 8 A 



T 10 A 



 



220-240 V ~: Napájacie vedenie prevodníka 



100-120 V ~: Napájacie vedenie prevodníka 



Motor prevodníka 



 



 



Karta prevodníka 



 



Karta prevodníka 



RÝCHLOSPOJKY 



Poistka 



 



T 2 A 



 



220-240 V ~: Napájacie vedenie zásuvky 



 



Prípojková skrinka 



 



 



Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – Elektromagnetické emisie 



Stomatologická súprava je navrhnutá tak, aby fungovala v určenom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ tejto 
stomatologickej súpravy musí zabezpečiť jej použitie v elektromagnetickom prostredí s nasledujúcimi vlastnosťami: 
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Test emisií Zhoda Elektromagnetické prostredie 



Emisie RF 
CISPR 11 Skupina 1 



Stomatologická súprava využíva RF energiu iba na svoju vnútornú 



prevádzku. 



Z tohto dôvodu sú emisie RF veľmi nízke a nerušia elektronické 



zariadenia v okolí. 



Emisie RF 
CISPR 11 Trieda A 



Stomatologickú súpravu môže používať len náležite vyškolený 



stomatologický a zdravotný personál. Stomatologická súprava 



môže spôsobovať rádiové rušenie alebo narušiť prevádzku 



zariadenia v jeho blízkosti. Možno bude potrebné prijať 



protiopatrenia, ako napríklad zmenu polohy alebo presunutie 



stomatologickej súpravy, prípadne tienenie miesta inštalácie. 



 



Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – Elektromagnetická odolnosť 



Stomatologická súprava je navrhnutá tak, aby fungovala v určenom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ 
stomatologickej súpravy musí zabezpečiť jej použitie v elektromagnetickom prostredí s nasledujúcimi vlastnosťami: 



Test odolnosti 
IEC 60601-1-2 



Testovacia úroveň 
Úroveň 
zhody 



Elektromagnetické prostredie 



Elektrostatický výboj 
(ESV) 



IEC 61000-4-2 



± 8 kV kontakt 
± 15 kV vzduch 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



Podlahy musia byť vyrobené z dreva, betónu alebo 



keramických dlaždíc. Ak sú podlahy pokryté 



syntetickým materiálom, relatívna vlhkosť by mala byť 



najmenej 30 %. 



Polia v blízkosti z RF 
bezdrôtovej 
komunikácie 



IEC 61000-4-3 



27 V/m pri 385 MHz 
 



28 V/m pri 450, 810, 870, 
930, 1720, 1845, 1970, 2450 



MHz 
 



9 V/m pri 710, 745, 780, 
5240, 5500, 5785 MHz  



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



Prenosné a mobilné RF komunikačné zariadenia by sa 



nemali používať v blízkosti žiadnej časti 



stomatologickej súpravy, vrátane káblov, ktorá je 



menšia, ako minimálna vzdialenosť odporúčaná v tejto 



časti. 



Rýchle/zhlukové 
elektrické prechody 
podľa normy IEC 



61000-4-4 



± 2 kV pre elektrické vedenia 
± 1 kV pre vstupné/výstupné 



vedenia > 3 m 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



Kvalita vedenia napájacieho zdroja by mala byť typická 



pre komerčné alebo nemocničné prostredie. 



Prepätie 
IEC 61000-4-5 



± 1 kV rozdielový 
režim 



± 2 kV štandardný režim 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



Kvalita vedenia napájacieho zdroja by mala byť typická 



pre komerčné alebo nemocničné prostredie. 



Poklesy napätia, krátke 
prerušenia a zmena 
napätia na vstupnom 
elektrickom vedení 
podľa normy IEC 



61000-4-11 



Ut = 0 % (pri 0°, 45°, 
90°, 135°, 180°, 225°,  



270°, 315°) pre 0,5 cyklu  
 Ut = 0% na 1 cyklus  



 Ut = 70% (pri 0°) na 25/30 
cyklov  



 Ut = 0% na 250/300 cyklov 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



Kvalita vedenia napájacieho zdroja by mala byť typická 



pre komerčné alebo nemocničné prostredie. Ak 



používateľ stomatologickej súpravy vyžaduje 



nepretržitú prevádzku aj v prípade výpadku prúdu, 



odporúčame napájať model stomatologickej súpravy 



neprerušiteľným napájacím zdrojom alebo batériami. 



Magnetické pole pri 
sieťovej frekvencii 



(50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8 



30 A/m 
IEC 60601-1-2 



Testovacia úroveň 



Magnetické polia pri sieťovej frekvencii by mali mať 



úrovne typické pre štandardné komerčné alebo 



nemocničné prostredie. 



 
 



Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – Elektromagnetická odolnosť 



Stomatologická súprava je navrhnutá tak, aby fungovala v určenom elektromagnetickom prostredí. Zákazník alebo používateľ 
stomatologickej súpravy musí zabezpečiť, aby sa používala v takomto prostredí. 



Test odolnosti 
IEC 60601-1-2 



Testovacia úroveň 
Úroveň 
zhody 



Elektromagnetické prostredie 



   



RF komunikačné zariadenia (prenosné a mobilné) sa 



nesmú používať vo vzdialenosti od stomatologickej 



súpravy a jej súčastí vrátane káblov, ktorá je menšia 



ako odporúčaná vzdialenosť, vypočítaná pomocou 



zodpovedajúcej rovnice vzťahujúcej sa na frekvenciu 



vysielača. 



Odporúčaná vzdialenosť. 



Vyžarované RF 
EN 61000-4-3 



3 V/m 
Od 80 MHz do 2,7 GHz 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



d = 1,2 x √P 80 MHz až 800 MHz 
d = 2,3 x √P 800 MHz pri 2,7 GHz 



Vedené RF 
EN 61000-4-6 



3 V 
150 kHz až 80 MHz 



6V   
Frekvencie ISM 



IEC 60601-1-2 
Testovacia úroveň 



d = 1,2 x √P 



   



P je maximálny výstupný výkon vysielača vo wattoch 



(W) podľa výrobcu vysielača a d je odporúčaná 



vzdialenosť v metroch (m). 



Intenzita poľa pevných RF vysielačov, určená na 



základe elektromagnetického miesta, by mohla byť 



nižšia ako úroveň zhody v každom frekvenčnom 



intervale. 



K rušeniu môže dochádzať v blízkosti zariadenia s 
nasledujúcim symbolom: 
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Odporúčaná vzdialenosť medzi RF prenosnými a mobilnými komunikačnými zariadeniami a stomatologickou súpravou. 



Stomatologická súprava je určená na použitie v elektromagnetickom prostredí, v ktorom sa regulujú vyžarované rušivé vplyvy. 



Zákazník alebo používateľ stomatologickej súpravy môže zabrániť elektromagnetickému rušeniu zabezpečením minimálnej 



vzdialenosti medzi RF mobilnými a prenosnými komunikačnými zariadeniami (vysielačom) a stomatologickou súpravou tak, ako je to 



uvedené nižšie, a to podľa maximálneho výkonu komunikačných zariadení. 



Maximálny menovitý výkon vysielača 



(W) 



Vzdialenosť podľa frekvencie vysielača 



(m) 



150 kHz až 80 MHz 



d = 1,2 x √P 



80 kHz až 800 MHz 



d = 1,2 x √P 



800 kHz až 2,7 MHz 



d = 2,3 x √P 



0,01 0,12 0,12 0,23 



0,1 0,38 0,38 0,73 



1 1,2 1,2 2,3 



10 3,8 3,8 7,3 



100 12 12 23 



Pre vysielače s maximálnym menovitým výstupným výkonom, ktoré nie sú uvedené vyššie, sa odporúčaná vzdialenosť d v metroch (m) môže 



určiť pomocou príslušnej rovnice použiteľnej na frekvenciu vysielača, kde P je maximálny výstupný výkon vysielača vo wattoch (W) podľa 



údajov od výrobcu vysielača. 



Poznámka: 



(1) Pri frekvenciách 80 MHz a 800 MHz je potrebné použiť vzdialenosť definovanú pre najvyšší frekvenčný interval. 



(2) Tieto usmernenia sa nemôžu vzťahovať na všetky situácie. Šírenie elektromagnetických vĺn je ovplyvnené absorpciou a odrazom od 



konštrukcií, predmetov a osôb. 
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11.1. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S200 CONTINENTAL  
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11.2. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S200 INTERNATIONAL  
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11.3. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S200 ORTHO  
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11.4. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S200 CART  



 
 











 



 



S200 - S220 TR 
SURGICAL SINGLE CART 



 
 



 100   SK 



 



 



11.5. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR CONTINENTAL  
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11.6. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR CONTINENTAL HYBRID  
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11.7. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR INTERNATIONAL  
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11.8. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR SIDE DELIVERY  
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11.9. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR CART  
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11.10. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU S220 TR SINGLE CART  
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11.11. CHARAKTERISTIKY ROZMEROV MODELU SURGICAL SINGLE CART  
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12. PLÁN ÚDRŽBY ZUBÁRSKEJ SÚPRAVY  



KEDY ČO AKCIA REFERENČNÝ ODSEK 



Začiatok dennej 



aktivity. 



Ventil na vypúšťanie kondenzátu. Odstránenie kondenzátu zo vzduchových potrubí. Pozrite si odsek 9.2. 



Potrubie 
2-minútové prepláchnutie potrubí použitých na 



pacienta (manuálne alebo cyklus LONG FLUSHING) 
Pozrite si odsek 7.5 



Nádoba separátora vzduchu a 



kvapaliny od spoločnosti CATTANI 



Do každého odsávacieho filtra vložte odpeňovaciu 



tabletu. 
Pozrite si odsek 9.5. 



Jednorazová ochrana proti infekcii. 
Na zubárske kreslo a stomatologickú súpravu použite 



pružné obaly a jednorazové uzávery. 
/ 



Nástroje. Namažte násady turbíny a mikromotora. 
Pozrite si dokumentáciu 



priloženú k nástroju. 



Systém W.H.E. 



(ak bola stomatologická súprava 



vypnutá dlhšie ako 7 dní) 



Vyprázdnenie vodný okruh systému W.H.E. Pozrite si odsek 7.3. 



Po každom 



pacientovi. 



Potrubie. 
20 sekundové prepláchnutie nástrojov použitých na 



pacienta (manuálne alebo QUICK FLUSHING) 
Pozrite si odsek 7.5. 



Nástroje. Dezinfikujte vonkajšiu časť. 
Pozrite si dokumentáciu 



priloženú k nástroju. 



Kamera. Dezinfikujte vonkajšiu časť. Pozrite si odsek 5.8. 



Polymerizačná lampa. Dezinfikujte vonkajšiu časť. Pozrite si odsek 5.7. 



Odsávacie hadice. 



Vykonajte ŠTANDARDNÝ vyplachovací cyklus (ak je 



k dispozícii) alebo nasajte približne pol litra 6 % 



zriadeného roztoku STER 3 PLUS do každej použitej 



odsávacej hadičky. 



Pozrite si odsek 9.4. 



Pružné ochrany. Sterilizuje kontaminované pružné ochrany. / 



Jednorazové uzávery. Vymeňte jednorazové bariéry. / 



Zubársky stolík. Dezinfikujte rukoväte Pozrite si odsek 5. 



Operačná lampa.  Dezinfikujte rukoväte  Pozrite si odsek 8.1.  



Kontaminované povrchy. Očistite povrchy prípravkom STER 1 PLUS. / 



Koniec dennej 



aktivity. 



Potrubie. 
Dezinfikujte potrubia na rozstrekovanie vody (ak je 



pripojený systém BIOSTER). 
Pozrite si odsek 7.2. 



Filter pľuvadla. 
Vyčistite filter pod tečúcou vodou. 



Obsah sa musí likvidovať osobitne. 
Pozrite si odsek 7.1. 



Pľuvadlo. 



Vyčistite bežne dostupnými čistiacimi prostriedkami 



špecifickými pre materiál, z ktorého je vyrobené. 



Nepoužívajte kyseliny ani abrazívne produkty. 



Pozrite si odsek 7.1. 



Odtokové potrubie pľuvadla.  
Nalejte približne 1 liter prípravku STER 3 PLUS 



zriedeného v 6 % roztoku,  
Pozrite si odsek 7.1.  



Dávkovač vody.  
Umyte pomocou špeciálneho prípravku na 



odstraňovanie vodného kameňa.  
Pozrite si odsek 7.1.  



Odsávací filter. 
Skontrolujte filter a vymeňte ho, ak je objem 



odsávania znížený (kód 97461845) 
Pozrite si odsek 9.3. 



Odsávacie hadice. 



Vykonajte automatický vyplachovací cyklus (ak je k 



dispozícii) alebo nasajte približne pol litra 6 % 



zriadeného roztoku STER 3 PLUS do každej použitej 



odsávacej hadičky. 



Pozrite si odsek 9.4. 



Koncovky držiaka odsávacej hadice.  Sterilizujte v autokláve s vodnou parou.  Pozrite si odsek 9.4.  



Hydraulický odsliňovač. Vyčistite filter koncovky odsliňovača. Pozrite si odsek 6.4. 



Pružné ochrany. Sterilizuje používané pružné ochrany. / 



Jednorazové uzávery. Zlikvidujte všetky použité jednorazové uzávery. / 



Povrchy stomatologickej súpravy a 



kresla. 
Očistite povrchy prípravkom STER 1 PLUS. / 
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KEDY ČO AKCIA REFERENČNÝ ODSEK 



Podľa potreby. 



Odnímateľné hadice nástrojov. 



Vyčistite vhodným dezinfekčným prípravkom v súlade 



s odporúčaniami výrobcu. 



Nastriekajte produkt na jednorázový mäkký papier. 



Nepoužívajte kyseliny ani abrazívne produkty. 



Pozrite si odsek 5. 



Potrubie. 
Dezinfikujte potrubia na rozstrekovanie vody (ak je 



nainštalovaný systém SANASPRAY). 
Pozrite si odsek 7.2.1. 



Nádoba separátora vzduchu a 



kvapaliny od spoločnosti CATTANI 



Vyčistite nádobu separátora, vypúšťacieho ventilu a 



sondu. 
Pozrite si odsek 9.5. 



Separátor amalgámu METASYS. Vyprázdnite nádobu separátora. 
Pozrite si dokumentáciu 



priloženú k separátoru. 



Separátor amalgámu DÜRR. Vyprázdnite nádobu separátora. 
Pozrite si dokumentáciu 



priloženú k separátoru. 



Operačná lampa Vyčistite predné sklo a reflektor  Pozrite si odsek 8.1.  



Monitor na ramene lampy Vyčistite povrchy 
Pozrite si dokumentáciu 



priloženú k prístroju. 



Lakované povrchy a čalúnenie. 



Vyčistite vhodným dezinfekčným prípravkom v súlade 



s odporúčaniami výrobcu. 



Nastriekajte produkt na jednorázový mäkký papier. 



Nepoužívajte kyseliny ani abrazívne produkty. 



Pozrite si odsek 1.4. 



Každý týždeň. Koncovky držiaka odsávacej hadice. Namažte O-krúžky. Pozrite si odsek 9.4. 



Každý mesiac. Vratný vzduchový filter turbíny. 
Skontrolujte filter a v prípade potreby ho vymeňte 



(97290014). 
Pozrite si odsek 9.6. 



Každý rok. 
Zubárske kreslo a stomatologická 



súprava. 



Pre všeobecnú kontrolu sa obráťte na technickú 



asistenčnú službu. 
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